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Syriaca interpretatio ilfa, quae 9,8implici8^^ 
nomine innotuit''^), tam yenerandae habet antiquitatis 
opinioDem, ut, si vera sunt, quae viris doetis hac de 
re placuerunt '^'^), non tanttim vetustissimis novj testar 
menti codicibus aequiparari po;ssit, sed etiam eorum 
omnium aetatem multo exsuperare videatur. Ctuare, 
quum facile liqueret omtiibus, in causa critica Syri 
interpretis auctoritatem inter ceteras omnes procul 
dubio principem locum obtinere, fieri non potuit, quia 
viri docti, qui hanc artem exercebaht, ut alios mul- 
tos, ita hunc quoque librum perscrutarentur , atque 
ad graeca emend&nda adhiberent. Jpsnmjam Caro- 
lum Magnum accepimus trani^lationem syriacam 
cum graecis contulisse, ex eaque evangelia quatuor 



*) l^AS; Httg, Einleitnng I. pag. 348> 49^ aliter Michae- 
lis, Einl. L pag. 138. 
**) tlng, Einl. I. pag. 304. Praeterea: VerBio sjrr. |Phi- 
loxeniana/ed. White Oxonii 1778. ,4. Tom. I. Prae- 
fatio pag. IX: yiNihil obstat» quo minus reriio 
Syrorum iimplex ad secundum referatur 
iaectflum/* Si tanta eit ejus antiqaitls , nonnulla ex 
«utographis adeo possunt esse confecta. 
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einendasse ^-^). De recentioribus , ut M i 1 1 i o , B e n - 
gelio, Wetstenio^ Griesbachio in vulgus no- 
tum est. Hi autem viri, quamquam nlentis insignes 
immortalibus , quod in re omni, praesertim gravi, ma- 
ximum esse arbitramur, non' tantum facere opus, sed 
etiam -probare et perficei^e^^d adeo non praestiterunt, 
ut ab iis haec res vix inchoata esse, uedum ad finetn 
perducta videatur. Hoc malum ut sanaret, hac nostia 
aetate Winerus non modo viam et rationem Syri 
adbibendi egregie descripsit -^*) , verum etlam ejusdem 
rei tam praeclaruvi specimen exhibuit'^'*'''), ut, tantb 
viro facem praeferente, nunc non amplius sit ita dif- 
ficile, hoc de genere literai*um bene meYeri. Quod 
qnia ego animadvertebam ,. et utilem literis operam 
/ navare magnopere cupiebam, quum primum in clarls- 
sima academia Erlangensi, Rueckerto usus prae- 
eeptore, syriace didicissem, ad omnes novi testamenti 
libros denuo cum Syro conferendos ex coque de inte- 
gro recensendos statim applicui animum. Quod nego- 
tium, etsi nullo tempore plane Jntermissum, tamen, 
quum modo libri deficerent necessarii^ modo otium 
deessef;, mifius celeriter, quam equidem voleb^m/pro- 



^) OpuB Thegani „dc geetis Ladewici Iinpcratoris " Iti 
•librOy qui iDScribitur: „ «ADQaliuin ct historitfe Francorum 
V scrjptores coaetanei' XII, cx bibliotheca P. Pithoei/* 
Francof. .1594. Verb» haec sunt: „Quatuor evan- 
gelia Ghrifiti, quae intitulantur nomine Mat-' 
thaci, Marci, Lucac et «lohannis^ in ultimo 
«ntc obitus sui diem cuin graecis et eyria 
optijne correxerat." Vide praeterea: Fabricii, 
Historie der Gelehrsamkeit H, p. 567. 
♦♦) libello:,„dc versionis N. T. syriac^e usu critico caute 
inltituendo"* Erlangae 1823. 
-•♦♦) ObservatiQnes/ia cpistolamD. Jacobi ex versione syriaca, . 
maximam partcm criticae. Erlangac 1827- 
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cessit, donec Iterum Erlangae eommpranti uberrima 
hnjiis liierarum. universitatis bibliotBeea denuo mihi 
patere coepit. Tum vero alacri studio rem gerere et 
^Matthaei evangelium/ quam possem, accuratissime 
conferre institui. lu attimo erat enim, iis, quae buc 
pertinerent, absolutis omnibiis, libriftnconscribere:' „de 
Syro , uivi testanienti interprete , in caus.a critica," 
quo Iibro non tantum dempnstr&rem in universum, quam 
.sequeretur Syrus vertendl rationem , et- quomodo cri- 
ticus ejtus usus institui deberet, sed etiam, quae re- 
Istarent peccata, cunclta eraendarem, noudum obser- 
vata adderem, certfs calculum adjicerem, incertls^du*- 
bitationis notam imprimerem. Deuique volui sub finem 
operis nonnullas quaestione^, in quibus inter doctos 
'viros^ nondum convenit, ut, an omnes libTi ab eodeni 
interprete pi^oficiscantur*), quamnam textus confor- 
mationem Syrus sequafur ••''•0 , attingere, et, si pifs- 
sem, prorsus absolvere. Sed quauto diutius ego in 
opere versabar et accuratius, tanto magls coepi intel-' 
ligere et certius, hoc esse tanti laboris., ut, qui in 
eo frustra fuisset occupatus, is profecto olei et operae 
plurimum perdidisse videretur. Cluam ob cau^amj^ 
priusquam cautiones aliis commendarem, ipse potius 
caut^agere atque circumspecte decVevi, ne, otio viri- 
busque nequidquam consumtis, quum multum sudas- 
sem et alsissem, tamen nihil egisse putaren 

Itaque satius esse duximus, primum ante omnia 
viris eruditis laboris nosti*i exepiplum aliquod/propohere. 



^) Htt^, £inl. I. pag. 363: ,,lnde'S8eii k»m es mirvrohl 

ftiicli vor, ais ware die Feschito des neaen 

Bunde^ ni^bt ganz iron Einer Hand.^* 

**) Winer^ de reri. pag. 5« nota 4 |,nondum de^initum 

'^ est, quam teztns graeei eonformatvonem iceu- 

.^u$ fuerit Syrus.^ 
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«nde discerent, qualia essent nostra initia, ut, si im- 
par huic negotio viderer, ab eo illi me dehortarentur 
io tempore, si quid p^tecassem , . in veram viam redu-^ 
cerent, si quid nondinm satis respexissem, admone* 
rent, si quid metius fieri posset, edocerent, et, si 
neam operam nou fore inutilem judicassent, id age* 
rent etiam , ne operis magnitudtne absterritus animo 
deficerem. Haec est igitur causa, cur hoc opusculum, 
qualecunque fuerit, in lucem edendum censuerim, et, 
ne qua vitia latere possent, publico iudicio submit- 

tendum.f . 

'. • 

Nunc de ratione instituti nostri verba faciamus. 
Hoc duplex habuimus consillum, primum, ut, qualis 
haec res nostro potissimum tempore essef^O^ quid et 
quomodo emendandum putarem, accurate edocerem, 
deinde nt de breviore novi testamenti libro criticam 
ex Syro quaestionem absolverem. 

Atque Griesbachii quidem editionem (secundam, ' 
inde ab anno 1796 publici juri^ factam), quae etiam- 
num a doctis viris de rebus criticis cousulitur, quum 
mendis laboret innumeris, nostra emendatione egere, 
tam certum est, ut dubitaturum neminem existimemus. 
Passim enim Grlesbachius, quamquam, partim a B o- 



*) Priore eDim teropore netttiquam esse abfiolutam defeadimus. 
De MiUiOy Bengelio, Wetstenio mox videbimus^ 
ReuBchium vero , auctorem libelli , qui inscribitur : 
,ySyru8 . interpres cum fdnte N.^ T. graeco collatua*^* U- 
psiae 1741. 8* eodem habemus loco atque numero. Neque 
cnim de Syri interpretandi ratione in upiversum disputavit^ 
id quod primum ante omnia necesiarium erat^ neque ulla 
ratione obeervatione» exegeticas, et criticaa distinxit, ita ut^ 
quid explicatori debeamuSi quid graeco ejus libroi prorsus 
Doa possimus cognoscere. 



d 1^"% partim ab Jo. D. M ichaele'^'^ admoiiitaa, haitd 
pauca, quae reperiebat, vitia cbrrexit, non muito rne- 
liua Syro est usus, quam si quis De Wettium, col- 
iigens ex ejus interpretatione germanica, in sui librl 
hebraici psalmo CX. legisse v, 1 dm3 n^n mn pro 
DN3, DN3 nSn'» pro nin'»"^, n^^u/N ^i^^u pro n^ 
ri^nVN, ^l^S:»,! P>^o '^^^.n^/ V. 3 ^)o? niii^3 pro ;|)ov 
nin^P/ S\n :i)oi:a pro ;^S\n Di^s. , *^nn pro ^i-j^n, n')^^. pro 
r)niS'> vel, ut ad alios, quoque libros transeamus, 
Gen. 8, 14 ^\2n7 pro D*i^\rrv: 2Sam. 18, 12 ntoi) pro 
^Snj ibid. V. 15 nujS\p? pro n^jtoa); ibid. v. 27 Txy^^^^t 
pro pin^; ibid. 19, 34 (35) ^y^ non habuisse; aimi« 
liter Ruth 2, 18 nS~|nnn non vidisse, quamquam his 
certe posterioribus locis fortasse venia impetrari pos« 
set, tamen satis ridicule cogeret, atque ciim errore 
egregio**'*> 

Sed acta agere videmur, si vitla Griesba* 
chiani operis emendare conamur; nempe hoc no- 
vum testamentum, quum nuper (1827), Schulzio 
doctissimo curante, tertium lucem conspiceret, ,,att- 
ctuip^^ prodiit atque ^^emendatum.^^ At vero, quamquam 
ego his tertiae editionis laudibus nequaquam volo 
officere; certe id possumus, quii^ verum est, simpli* 
citer dicere, virum doctissimum ad audiendas Win^rl 
admonitiones non satis attentum fuisse. Scribit enint 
Winerus anno 1823 '^^'^''0 : 3,Adde, quod novam 
etiam libri Griesbachiani editionem pararl 



*) Bode, pBeudocritiea Millio - Bengeliana, Halae 1767*- 2 

;oi. 8. 

^*) Gurae in versionem «yriacam aGtanm apostolorain. 'Got« 

tingae 1755. 4. 
♦**) Winer, 6betrvatione8 tn epistolam D. Jacobi pag.'5. • 
♦♦♦♦) De versionis cet. pag. 7. 
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acceptmns* Videnduni igitur fuit, an nos 
quoque possemus ad emendandara eam ali<» 
quantuluHl conferre/^ Ad quae yerba Schul- 
Eius sie resppndere videtur*): „Praeterea ver- 
siodesvetustissinias ea, qua opus est, cauv 
t|one atque di^igentia et ad informiinda de 
variis lectionibusjudicia certaadliibendas 
esse, eccuinam dubiam videatur?^^ Sed nihilQ 
secins vir venerabiiis, tantum abcst, ut omnes Gries- 
bachii errores emendaverit, ut hos eum novis auxisse 
nobis quidem persuadeatur. Scholzii porro novura 
tejitambntum quod attinet , quantum equidem scio, 
(namj-sine culpa mea, mihi nondam est hujus librt 
copia facta) is vir rationem quidem rectius Syrum 
' adhibendi descripsit , sed ipse ^oc voluit negotiQ su- 
perseder^. T^um ullus inter recentiores alius trans- 
lationem nostram cum toto novo testamento compai;a-' 
verit, id me nescire ingeuue profiteor. Singulorum vero 
novi testamenti librorum epistolae P-auli ad Ephe- 
sios datae novissimo anno , opera Rueckerti Zit- 
taviensis, criticus accessit ex Syro commentarius 
copiosissimus^'^)., qui num causam criticam valde pro- 
moveat, noHi dubitare non possumus, et cur dubitemus, 
rationem reddendam sequentibns reseryamus. Ct igi- 
tur ex duplici consilio nostro, hoc opus, quia est in- 
ter. similia /bcentissimum , ea, qua par est, diligentia 
respiceremus V ut simul, quae restaht apud Gries- 
bachium emendanda, proponerentur, ut Schulzius 
quoque posset in censum venire, ut novi testaniieuti 
libeUum eligeremus et specimini idoneum, et de quo 
quaestio critica ad finem perduci posse videretur pro« 



*) in praefatione ad tertiam N. T. editionem pag. LII. 
•♦) per Bricf Pauli an die Ephesier erlaeotert und vertUeidigt 
▼OQ' L, J, Ruckert. Leipzijg^ 1834. . 



■^*^ 



pter m)i\ium miflorem; PauUiuani ad Ephesios 
epistolaiki nobis tractandam sumsimus, ad eamque 
6riesbachiiim atTiue^Rueckertam, accurate ad* 
hibiiimus , simul autem/ quia, ut mox apiHirebit, e 
solis sex capitibus nob potest critica de Syro dtspn- 
tatib instittti, nonnunquam, ubi res ppsttilare videba* 
tur, in alios quoque libros transeuntes , inpriinis 
Matthaenm ex editione Schulzii in societatem 
advocavimus. 

Gredo ego vos, lectores, mirari, quid sit, qupd, 
quum tot viri eruditissimi in hoc ipso genere operam 
collocaverint , ego potissimum horum pmnium peccata 
eorrigendi cau^a scriptor extiteriih, qui neque rerum 
u»o, neque ingenio, neque doctrina sim cum iis, qui 
eadem tractaverint, tomparandus. Hinc epim facile 
fieri posse arbitramur, ut me reum. arrogantiae esse 
agendum censeatis. Sed ne vestrum de me judicium- 
praecipitetis^ etiam rogo atque etiam^ Si enim nou 
via nostra incedere,' sed Winferi, utique compa* 
randi, vestigia nos premere profitemur, nostrp ipso- 
rum neque usu, neque ingenio, neque doctrina opus 
esse, quis non statim perspiciat? Praeterea in jiac 
re, quam nostram fecimus, post libros Wiueri edi- 
tos, nihil amplius requiritur^ nisi diligentia, quum 
satis attendisse ad, omnia sufficiat ita fit, ut, quum 
docti viri in rebus gravforibus, ,ad quas tractandas et 
ittgenio et doctrina opus est, potissimnm tempus cou-< 
sumere debeilnt, ego non mlbi videar electus unus, 
qui maximo ingenio, scd relictus ex oninibus, qui 
minima jactura literarum de his levloribus rebus scri- 
bere possem.. £t sv quis ceteris magis se attendisse 
dixerit, quonam is jure,'quum W, quicunque voluerit, 
possit, quidquam dici poterit sibi arrogasse? 

/ ' lam, quod unum restare videmus, viros doctoa, « 
qui baeece perlegeiit, rogamus, ncy nos iuchoassQ 
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qttidem, sed neutiqaam perfecisse, ipsds dicere, obli- 
viscantur, etsi quaestionem de Pauli ad Epbesios 
epistola esse absolutam, noQ multum abest, quin 
contendasius. Sed missas tandem facimus ambages 
onmes, et, quomodo Syrum cum graecis comparare i^t- 
que ad causam criticam adbibere debeamus, et dispu*. 
tatione fn universum instituta, et exempl)s propositis 
edoeere aggredimur. 



J 



/ 



I. 

Primum quidem haec, de qpa agitur, com- 
paratio, ne leviter institttator. 

Ileo aatem mihi toIo; sammopere caTeatur, ne Sjrrae aut, 
nbi proreus noa diacedit a graecie, «fferatar, aut, ubi rcTerii, 
diffiur^ omittatur, 

. Hoc utita fiat, non tantum ad singula Terba syriacai quid 
•ibi Telinty aummo studio attendere» et aatis intellecta cum graecia 
conferre; eed etiam, quae singula s^rriaca singulis ^[raecis respon- 
deant, accurate^ examinarb debemue atqiie dispicere. Periculum 
est enim, ne, quae ' Syrus jubet anteceder^, addita, aut» qnae 
•ubsequi^ omisea^ aut quae immutata rfitione exprimit, in libro 
ejus graeco etiam immutata fuisse arbitremur« Quod pericnlum 
tnm inprimie impendere apparet, quum Syrus liberius interpretatur» 
et Terborum ordinem structuramque ammutat, ' Neque Tero boc 
•olum respexisee sufficit; Tidendum est etiam» quomodo alibi 
quoque singula Terba graeca syriacis siogulis reddat, et praeterea, . 
qua ratione graeca intelligat, et quid ecripserit in antecedentibus^ 
ne, si non dicat, quod aut propter sensumi aut propter indblem 
orationis dicere non poesity eum digredi, ncTe boc Tel illad sy- 
riacum huic Tel iili graeco Tocabulo respondere , falsa ^opinione 
praecipiamus. Lexicon graeco - syriacum , unde , quibus Tcrbia 
syriacis singula gri^eca T^rba interpretetur ^ accurate discamus. 
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propemojum hod minus ^st necessarium, quai|i s^rriaco • latinnm. 
Hanc defectum debemus diligentia et perj)etuo Syrl usu eompen- 
.sare: nam ei quis pauca tantum hujus interpretationis capita cum 
graecis contulcrit, is rn'cau8a critica se operae pretium facturum 
frustra sperabit. Exulet denique hoc quoque genus levitatis , uC 
in iis rcbus ex Syro decernere 'velimus, in quibus propter linguae 
eyriacae ingenium nihil decerni posse nemo ndn videt. Talibus 
in rebus de Syro prorsus taceatur, et quia, eum aliter atque nos 
legissey sine causa probabili 8tatuer<i, temeritatis foret, hoc ipeo 
•ilentio tacite conv^nire dicatur. . Id qUo minus jta fiat, nOa 
modo non im^ediraus, verum sip fieri etiam jubemus. Dubitatio- 
nes enim ire captatum, in nulla alia, quam in re critica, minus 
profuerit. Gontrarium ab iis peccatum, non miniis grave, commit- 
titur, qui , quum ex Syro decerni facile possit, rem tamen^- in sus- 
penso esse patiuntur, quos non magis laudare possumus, quam 
qui oobis dubia pro certis vendere volunt. 

Hanc 'de adhibepda et' gravitate et circumspectione legemy 
qnam aequam quidem, sed sponte perspicuam' ideoque supervack- 
ikeam, fortasse jam in eo est, ut dicas, tamen denuo ferendam 
litque disertii verbis proponendam censuimus, ea Syri conferendi^ 
ratione, quam sunt viri docti adhuc secuti, spectnndb- perlustrata« 
Licet enim diligentiam' eorura virprum ^ qui in hoc literarum ge- 
nere elaborarutu, in dubiuni vocare nolimus, quum eorum opera, 
qualia nobis apparent, n^n sine magno studlb atque labore con- 
fici potuisse, prbbe inteliigamvs ; tamen, si quod opus magnitudine 
sna cura viribus humanis pugnet, si viri docti negotiis muUil' 
lisque gravibus disiineantur , neque uni rei, follaci praesertlm', 
possint studere : hos quoque, ut-homines ceteros, iiiud: „errare 
humanum'' interdum experiri, non minus bene nobis vrdemur 
^habere cognitum atque exploratum. £t tum opus esse emend£(- 
tionibus, et admonitionibus, quis est, qni ausit negare? Quod 
quum per se Ifqueat satis, accedit aliud. Cum uno >enim virp 
docto, cujus nomen semel et ingenii et ^ruditionis laudibus coepit 
fiorere, non consulto quidem, ut Cicero vult cum Platone 
errare , sed quum alter Altero satis confidere posse sibi videatur, 
deeepti speciosis auctoritatibus , mulfi alii errare consuerunt» 
Quae omnia» ne sint disputata in universum, jam ad singula atten* 
damns^ -et ingenue, quod res est, sine ira et studio dicamus, 
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Eph. 1, 6 quaeritar, ftum Syrus ip rf an fj^ legerit. Sa- 
pienter taeent Millius*) et Griesbachius, quum Wetste- 
nius et Rueckertus nostrum fjg non iv Jl legisse perhibeant. 
Gur viri docti non magia attendebant? Hic Syrus effundendi 
verbo utitu^, neque m^gis syriace potest dici: Oll^ ^ jIt^S ^AJ?^ 
quam latine : t^gratia, q u a effudit super nos/^ aut germanice : ,,Die 
Gnade, mit welcher er iiber uns j^usgegossen l^at^M ! Sive igitur 
fjg sive iv 71 legebat, nefn eandem translationem exhibere non 
, potui*. EpK. 1,9 yvfOQtaag tifuv ro fivatrJQiov rov &elrjficn:og- 
uvrov xaru rtjv svdoxiccv avrov, ijv cet. Syrua vertit: „et 
cognoscere fecit nos mysterium yoiuntatis. suae, quam" cet. ^Vi- 
^demus, vcrba xani rijv evSQxiav avrov decsse, quam absen- 
tiam curo Millio ct Wetstcnio observat Griesbachius, 
qui hoc etiam vidit, quum ijv, ad omissum ^vdoxiag vocabuluni 
pertineat, eum totmn locum sic reperisse : yvmqioag rjf^V ro 
UVavtJQlOV rov d^^XrjiAUXOg avroVy 6 M, Idem exploravit 
Rueckertjis. At vero his viris omnibus fraus facta est egregia. 
Etenim «unt Syro {^(Irjfjia ct BvSoxiu Vocabula idem val^tia» 
utrumque per M-^^v "P"mit, neque habet similia synonyma, 
(Tuibus vocem utramque, discernat* sep^ratimque ezprimat,' Dis* 
ccdas a Luc. -2, 14; Epb. 1, 5,. qui loci nihil adversanturj kis 
ccrte locis: Matth. 11, 26; ^"C.. 10, 21 j Rom. 10, I5 2 Thcss/ 
1 11; Phil. 1, 15 (ubi addit X^x^ , non male); Phii. 2, 13 
VTthQ avSoX. (ubi vcrbo utitur ^^O ubique pro €vSoxia dioi 
3 V Iq^ et loco ultimo aliquid simile, pro certo constat. Quid 
igituf ? IVum anxie singula quaeque imitando hic loci scribere 
aebuit: Oli^r y^] OlJaO^? Wonne eum omisisse, quod ia > 
suo libro legebat, ipsa luce ciarine est? ^Sed utram vocem non 
transtulit? Hoc dici ncquit. Quamquam endm ego quoque puto,^ 
eum verba: xatd rrjV BvSoxidv «woi/ vertendo praeterroisisse ; 
tamen nemo cviocere potest^ non legisscs: rrjV evSoxiav xaxd 
ro d-ihjfAa avxOV^ ijv. Ita concidit tota Jegcndi' divcrsitas. 
Eph, 1, 11 flucluant codices inter lectiooes ixX^&rjjA^V et ixXiJ^ 



*^ Usus sum e« Milliana N. T. editionc^, quam curavit Lu- 
dbipbus Kusterus. Amstelodami 1710. ibl. 
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Qfh&rjlJtBVk Millius ad liuiic' locam dicit: ffixXtjd-fjfiev neseio 
an ct Syrus;" Rneckertus autem mooet: „Syr. vertit ele* 
eti snmus/^ rTunc scimns, qnid eciamns, nescii* At Vero^decerni 
poU8t. Si noster enim XUXetv ubique vertit per |^£ non lege- 
bat ixli^&fjfiev ; «i porro non est teriia legendi ratio, ei, qui 
non postulat nimtum, vix potest dubium esse, quin Syrue cum U- 
ctione exXfjQG^d^fjfJiev faciat. Gravius est peccatum , quod £ph« 
2» 20) tacente Millio, Wetsteniue et Grieebachius ctvrov 
abesee volunt, quod nonnisi loco suo motum esae apparet. Nam- 
que dicit Syrus statim ab initio Cnunciationit ; 0010. quum 8ine 
aVTOV flimpliciter dicere potu^rit |oaiO« Sed uberius explicanda 
res est. Duplici igitur modo verba ^postoli intelligi possunt*): 
UVXOV 8pectat aut ad Ghristum tamquam subjectum, zz quum 
ipse Christus sit lapfa angularis: ita Syrus interpretatur ; aut 
pertinet ad 'd'€^€Xiog zn quum Christut sit lapi8 angularis ejus: 
quam explicationem quum in meptc haberent viri docti illu<i 
„^ju8" in Syriaci8 non conspicientea, UVTOV abe88e putarunt, quod 
adest! Ejph. 3, 6, Millio nihil dicente, a verbis elvuif Tti 

'idytj avyxXrjQovofjia xctl avaacQfAa xa\ avfAfnhoxa ttjq 

fTrccyyeXlag CtVXOV hoc C^vrot), defai88e teatantur Wet8teniua 
et Grieabachiua; fortaase revera defuit, dubia e8t enim rea* 
At vero Sy¥U8 dicit: „ut aimua populi filii hereditatia eju8 et 
participea corporis ejua, et in promiaaione, quae data eat in eo<* 
cet. Nplumu8 urgere, quod: „promi88io eju8 (Ghri8ti), quae data 
eat in eo (Ghri8to)'' facile aut sibi. contradicere, aut pleonaamum 
hab6re pote8t vidert; ego potiua uirtOVy quod desiderant, mr8ua 
loco tantum 8uo ablatum , quod fit 8aepiu8 ^ tam Qon e8s^ omis- 
sum arbitror , ut bis expressum contendam. Ad ultimam autem 
vocem facile potest ex ' praecedentihua suppleri , si id quidem ne* 
eesaarium ducimus. £ph. 3, 18 dicit quidem Grie^bachius, 
nostrum pro ^d&og xui V^iJOg exhibere VXfJOg xui ^d&og;^ 
praeceaserant Millius et Wetstenina; quod vero etiam pro 
^XaTOg xai fiijxog habet fJi^xog xai nXuTOgy deinde quod 
adeo hunc otdinem repraesentat, a novii8imo vocabulo nsque ^^ 
primum progredii^ns : V^pog xai ^d&og xai fJi^XOg xai nXd' 



*) Harlefs, Commentar iiber den Bri^f Pauli an die £phe- 
aier. Erlangen 1834. pag. 257, 258. 
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rog, id nos Tiridodti ignorare volttemnt» eUi jam Bengelius*) 
obtervairerat. Ad £ph. 3 9 20. aiictores tnnt Wetttenint et 
Griesbacliius (non MilHut), Syrum legitte: rq) Sk dwiU 
fiivip vnkg Trama noiiiaai xal VTregexncgtaaov ; ted il- 
Ittd ACClf quod additnm putant» ne Argus quidem centum ope 
oculorum contpezerit. Trantfert enim : ^illi, qui potest (r^ Svvc^ 
'fjiiv(p^ H^-» (vTreQsxsregiaaov') ^ ^ CvsriQ Trdvru) fa- 
eere.^ Necestario coactus vn^QHX^^Qiaaov transposuit} quod 
non potett tyriace dici: \mLm ^ ^^« Qnia autem repetit ^at 
vo<;e8} ut taepius, et rincit orationem ex more, perperam contn* 
lerunt viri docti ita: >k> ^ ^ui (vnlQ srdvTcO ^ fsAjO 
(ergo! xal V7r€Qexsr€Qiaaov). Si quid ett afferendum tx Syro 
ad hunc locum, eum dicamut legisse non quidem: V9riQ srdvTC^ 
yroi^aav ^al VTrBQeXTrsQiaaov , «ed potiut: vyrig ^difta 
^oif^aui vjraQexTreQiaaov , xal vnhQ yrdvra VTreQBx- 
^SQiaaov, (OV xrA. et ita quoque, quamquam levius, tamen fal- 
leremur. Quare apage hanc notam criticam! £ph. 5 9 4 nbi 
tacendo sapit MiUiut) Syrum legisse cogunt: xcfl aiaxQOXfig; 
ri. Fidem datWetttenius, credit Grietbachiys. Graeca haec 

iunt; xa\ cUaxQOTfjg xa\ fjia)Qoh)yia ^ ^vxQamUa; haec 
dat noster: ,,neque obtcoeriitatet, nequ.e verba ttultitiae, aut 
irrisiouit, aut tcurriiitatit/' Hic viri docti ' noit, ut debebant, a 
primo vocabulo cpmparationem inttituerunty sed a secundo ita: 
xoii alaxQOTTjg (neque verba ttultitiae) xal fiCDQoXoyla (aut 
irrisionit), non animadvertentes ^ pro ^O^poAo/iCif nottrum duo 
vocabnla deditte, quum nnum noa videretur euiKcere. Qnod 
igitur Rueckertue, tempoributque novittimit Harlefeiue*'*') 
hoc vitium paene deridiculum correxeninty id eoa tapientittime 
fecitte judicamut. £ph. 5, 5 crrat Rueckertut, nottri ancto- 
ritatem trahent ad lectioneme eOr^l nam etti videbat larSp 
viz tamen . adeo erat religiotut, qui tcnberet: ^AjOOI 
^AaI^ fD ^j^i»*: y^wittet wittend^M £ph. 5» 28 Syrut non 
dicit, ut, excepto credo Millio^ opinantur Wetttenint et 



*) in apparatu cridco ad locun nbftrun. 
^*^) Commentar pag. i(^52: »Mit der recepta ttimmen Hierony* 
^ mut, der Syrer, cct. iiberein.'* 
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Griesbachiuf: OVTO) xal ol wSgeg dcpBlXovai*) hit 
verbis, qu&t ctun reccpta prorsus coQspirant, |fO,,c^ \}o ]jisxn^ 
id qiiod ante noa satis docte jani monuerat Rueckertas. Num 
Eph, 6, 31 ^QOiJxoXXrj&fjaerai ngoq rtjv yvvatxcCf an r^ 
yvVCttxif an XoXXrid^l^aercC^ aimj^lici^er, leg^erit, qinim ignorct 
Miilius, soit ne«cio "quo modo Wetstenius; Griesbacbius 
dubiiare videtur. Jam vero quis hanc rem vel divinatione assequi 
potest? Dioit noster «.SJDJ^ sequente \&^ ut ubique: Matth. 19» 5; 
Marc. 9, 38; 10» 7; 14> 41; Luc. 15> 15; act. 8> 13; 8, 29» 
10, 28; 11, 23; 13, 43; 14, 4; 17, 4; Rom. 7, 3; 12, 16; 1 Cor. 
6, 16; 6, 17; apoc. 14, 8; 14, P. Non obstant duo loci apoc. 
6, 8 et 14, 13, quorum illo loco 7^0/ hoc >olk additur, pro* 
pterea quod apocalypsis nostrum interpretem non agnoscit aucto- 
rem**). *£ph. 6, 12 Miilio, Wetsteiiio^ Griesbachio, 
Rueckerto testibus, rov' CClSiVOg non fiiit in ezemplo Syri. 
Adspictamus textum utrumque. IlQog rovg xoafiOXQccroQag 
rov axorovg rov ai&vog rovrov. Koafiog — t^nNs ; 
aiojv — r^oN^^ Deest linguae syriacae vocabulum alterum, id 
quod satis liquet e loco nostrae epistolae 2,2, nbi^ linguae pe- 
suria pressus xaru rov aiatva rov xoaixov satis impedite 
vertit PD^l:»? oiZoj^J^^ ^| : „nach der Weltlichkeit der 
Welt^ Hic loci XOafAOXQcirOQag soint: iliD^ ^r*^/ ^^ 
praeterea pro substanUvo axorovg ntitur adiectivo ; quid igitur ? . 
num erat dicendum }:30jm^ |L)01 ))£)^M!^ |v?S^ s^rjL»j|f' 
quale hoc esset genus dicendi! quare dioit simplioiter, sive habuic 
verba rov ai&vog, sive bod habuit : „potentes mundifaujut 
obscnri^^ Quid igitur statuimns de nostro in haocansa? Omni- 
no nihil statui posse censeo; neque adfnisse. -neque defuisse 
haec verba dicuntor! £ph. 6, 19 discimus Miliio et Wet- 



*) Harlefs, Comm. pag. 503. 

**J Hugj Einl. I. pag. 355. §. 65. et pag. 353. «biejenigc 
Apocalypse, welche hinter einigen Ausgaben 
dicr Pescbito Mrscheint, ist ihrem innern 
Gehalte nach gevvifs kein Bestandtheil der- 
8elben.« 
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Btenio et Griesbachio praae^ptbribus » ^dvtore praeter 
nostra, in griaecis Syri addltum fiiisse. Nostrofi ipsorom ocolot 
consuIa^DU^s. Singula ita reddit: x€U €lg avv6 rovtOl OU^O 
j.Zo\*7^/ &YQvnvovvT€q : ^)<^ ^AjOoi, kv TrQoaxuQxuQria^u 
£u|A«Sof ^^jl^^ p, xal ScTiaei: ^ ,j a a ' .> /\ !iOO cet. Vide- 
IIIU8, omissum esse in hac interpretatione graecum sruari ^ quod 
vertit . ,^^lq;D^ ita ut singula h\c sibi respondcant; ayQVjrvovV'^ 
Te^: jjvigiies tfstote^', iv Trdaf}: „omni tempon", ^pog;^C{p^^p,J. 
Cci: jjdum precamini perseveranter", XCCl d>iy(Tf c : „et orati»** 
cet. Gnr igitur, quod non additum est, additum esse credamus ? *) 

liuncy ut, quem in locum re« sit perducta a Scbnlxio^ 
cognoficamus,^ ei^ promissit ad evangelittm Ma,ttbaei noe convev* 
tamus. 

Matth. 2, e^facit vir doctissimne com Millio ct Griesba- 
cbio dicentibus^ Syrum pro 'lovScCy tfjg 'lovSalag legisscf, quia 
ficripserit ('OOIj? * at yero haec una utramque formam exprimit et 
^lovSa tt 'lovSalag* puod rero eum, quem hic^ habemus, geni- ^^ 
tivum attinet, hic non efitj quod ofiendat. Difficiie est igitur da- 
iDonstratUy Syrum non legisse Btj&Xei^ 'loiSSa. 5> 45) iisdem 
te8tibu8 iterum, pro ort habuit og^ nempe quia ^ ponit^ quod et 
og et 6x1 8ignificatl Num laudem an yituperem, quod hocce yi* 
tium deridiculum) forte fortuna credo, evitatur 0, 5» 26 et 13» 
169 qoibus locis eadem oscitandi erat oblata opportunitas ? 7» 9 
neque emendandus, neque emendator yidet illud ,haxlyL quod 
abesse testantur, quum adsit. Syr. dicit Q.1.U? i. e. -U> qais, 
001 est! *^) Simtliter habet ejusdem capitis verso 12 CUOl pro 
OVXOg kaxi, iisdem testibos tacentibus. 7} 24 fayet lectioni 
iflOKad^fjaexai, excepto Millio, ab utroque neglectus. 9, 36 noa 
ixXeXvfiivo^ sed iaxvXfievoi exprimere putatur. At vero utram- 



*) Cf, Considii fortonam. Caesar«.B. G. ,1, 22! 

**y Uhiemann, El^mentarlehre der syrischen Sprache. * Ber- 

lin i829. '§. 54, 2. G. B. Michaelis,. Syriasmot pag^ 

104. Ewald, Lehrboch der syrischen Sprsche. Erlangen 

1826« pag. 89.. Opitii Syriasmos. Lipsiae 1678! pag. 74. 

2 



qve voeem paene eadem ratione, iit debet, vertit: ixlsXvfievoq 
Matth. 15 9 32 et Marc. 8, 3 verbo «ja^oZ^/ deffltigatnm esse, 
Hebr.x 12) 5 1^9/ remisstim esse.' Si hoc igitur loeo ponit 
^, i^V ^' defatigati) nonne utitur ^ynonymo., quo etiam 
ixXeXvfi^PQl' cxprimere poterat? , Hoc vitium criticum peranti- 
qunm esse video , quippe quod jam apud Millium et Benge- 
iii^m reperiatur. 13, 29 legisse jubetnr: xal rdv otrov 6VV 
HCitotg, qui, amice cnm recepta con^entiens, babet: cifACt avrolg 
(xtCi') rov (fttov; quid est igitur, cur discedere dicatur? 
13, 52 et tfi PaaiXel^ et €ig r^v ^uaD.eiav,. utrumque e^t 
}2o^-^^q1^ • quonam jiire igitur nostrum ad lectionem xfj Ra^ 
Cikeitf trahnnt? 1^^^ Q yevofihtov pro Ayofiivojv habui^se . 
fortasse vere dicitur, sed quonam ah'p modo transferre boterat , 
i(lud ciyOfAevcoVy quam verbo )6ai ? 14, 22 non omittit ad verba 
tovg fta&tjrdg vocem avrovy dicens: ^oiOg. jfeao^Z ! 15, 5 
non legebat ttf4i^(Tfj , «ed rifJiripBl , scilicet quia h^bet ^XXjk^^ 
inqua voce, quis tanta utitur oculorum acie, qui fuuirum et 
eODJangendi modumdiscernat? Emendator son emehdavjt! Quum* 
Syrorum jpartkipiom - vice fungatur temporis finiti *), 19, 26 , 
fjkAHA^ accurate ezprimit Graecorum Svvaxov fCTTe, n«c-' quis- 

' quam €6ri abesse ratus est; sed iterum hoc idem dicens, itaque 
iterum h6tl exprimens , hoc, nescio quo modo y omisisse putatur ! 
20, 5 post iraiuv non addit 8iy quum scribat: „et exiit.^* 
Viri docti in verbis proxime antecedentibus ^ »^ nimis flestinantes, 
con8pezerant!^23, 6 non satis mirari possumus, quid sit, quod 

'''iiostrum in iibro suo habuisse opinentur: 7r^(otOxi,i6lag , quum 
tamen satis perspicue dicat r {n^£D va^)* Num 1 Thess. 4, 16 
(^pl^ vA^$ signifieat archangelos? Neglecto t^j) respicie- 
batur in conferendo solummodo |^Sf^n> et quia hic est multt- 
tudinis numerus, hunc faissie in Syri exemplo perhibuerunt ! Quo- 

. modo quisquam 24, 40 potest contendere, nostrum pro O^clg 
lcgiwe Isregogy dicentem yAioJ Sic res esse gesta videtur modo 
satis portentoso : interpres syriaci interpretis latinus interpretatus 



*) Uhlemann, Elementarlehre §. 64* 
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ci^at ,,aUer'' et interpres latiB»*) intQrpretia interpreti^ «yriaci in« 
terpretatufi esC jde lectionit diversitate, et emendandus emendatov 
mendum non emendavit! Num^Ty^ ]lp\ idem valet atque jLoj)) > 
ut videntnr putasse, qui nobis persuadere Tolunt, Sjrrum noni 
ezpresaisse lectionemcl; 3*0901^/ Ica jam Millius! Sed taediun» 
lubic animum, his vitiia defotigatum ; ad aliud tran^emui. 

■ ' • M- 

Causam criticam juvare non possumus, 

quln codicum syriacorum diversitaf-, 

tem diligehter respiciamus. 

Ad nostrae interpretationis auctoritatem frustra ibi provo-^ 
cari, ubi vel editiones vcl codices in legendo varient, id sponte 
apparere vidcmus. Itaque tum demum possumus de diversa le- 
ctione e nostro afferenda cogitarcj si "conspirare Syri codices atquQ 
editiones satis babemus ^ognitum. Exigua sunt quidem nostra iii 
hac re initia admodum. Usus siim enim cditione /Gu tbiri anaj 
passim inspexi Reineccii biblia quadrilinguia , unde nonnulla 
imprimentiuSi peccata emendavi (ut £pb. 3| 3; nam neque baeo 
sine incommodo negligi possunt), et praeterea ad epistolam 
nbitram adliibuimui novum testamentumy quod Leusdeniuset 
Scbaafius ediderunty sub finem lcotionis diveriitate donatum* 
Sed^ haec pauca studia mihi persuiaserunt, neque hanc rem, jam ^" 
esse talem , in . qua acquicsoerr possimus. Primum enim syriace 
legendi varietas nondum satis coliecta est^ QuodEph. 1, 17 poly» 
giotta Londinensia jcru^? babcnt pro {ou^^ id nos latero 
voluit Gutbirius; similiter, quod Gutbirius i, 17 id proprii 
habet^ et U ^S •fGia.J) legit pro • fOUJO/ paetereunt L.eu* 
• denius et Schaafius silentio. Adde» quod codicem VatiGa- 



*> Hoc accidisse nonnunquam docet Weber: de usa ver- 
sionis JS. T. Syriacae be^meneutico. Lipsiae 17789 q^ 
pag. 80 legem censuit ferendam: >,Gaveto primum, ne po* 
tius latinis v/rsionibui nostrae interpretationis , saepe Sd- . 
modum ineptis, et aliunde potiui, quam e Syro 
factii, utariiy nimium iii confidai, atque hac via in 
errorea incidaiw^ scqq- 

.2* 
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BttiHf atque e«m quidem. onmiiiii aotiiquiMiiftifm , cui apud Ad,« 
le r tt m adscriptus eet numerae XII, ad 8 c h a a f i a n a m editionem 
ae adhibitttm quidem etsey cefto consiat. ^ Ejus ret specimen ex* 
bibet Adlerua'*'), quo faclo pergit: ),Sttfficiant haec, speciminir 
loco. Optandum eas^t, ut tum hic, tum alii yersionie syriacae 
codices antiqui^ diligentiua conferrentur, jet novne deinde 
accuratiorque e^eretur contextus syriacus.^' Nisi id 
factum est in editionibue R o m a n a **) et A n g 1 i c a ***), de quibus, 
quia habent accessum difficilem, nobis nihii judicii arrogamufir, 
quid restet, perspicimus. Gonferendi sunt et^podices d«nuo et 
illae sedecim, quat habemus, editiones. Sed quamdiu 'egemus 
hocce critico apparatu, summopere necessario, utamur iis, quae 
praesto ,8unt, et variantium lectionum congeriem ea, qua par est, 
diHgentia consulamus. Sed neque id factum esse, hoc ad^o alte-^ 
rum. Etenim £ph. 3, 11, ubi placet Griesbachii silentium 
philosophicum, Ruechertus nota n nos facit certibres, HQi6tq> 
apud S^^rum desiderari. Desideratur sane! Quid autem? quod 
Leusdenius et Schaafius ad hunc versum praecipiunt : 
yM^' ^QAaO adde ex MS. post ^SkQji|« vocem (.Mhaa.^ ? 
Ecce^^^quod desideras, habes! Idem, quum iterum recte Griet- 
ba chiuf taceat, yjro dpctissimo accidit £ph. 4, 12, ubi omitten- 
tem facit Syrum verba TOV OcjfJtcsrogy non audiens corundem 
admonitionem : ^^)!]m4a2^> |^ ^i *-.\ adde. ex MS. ),1 a 1 nS 

^^{amA^P )f - <^^ : hinc poteras explere desiderium tuum ! Item 
4, 13 ttt vidissf renunciat €£VXOV pro Ji,QlOXOV ^ iitdem terl(um 
monentibut:.„po8t qiiSV)0<i? adde ex MS. vocem )»MaV)?^^ ! 
Nonne tapieoter Grietbachiut tacuerat ? £t tamen egQ 
magit in Bueckerti quam Grietba^^chii partet conc^edo* 



*) liovi tettamenti vertionet tyriacae, timplex, FhiloxeniaQa 

et Hierotolymitana denuo exaroinatae a Jacobo Georgio 

Chrittiano Adier. Hafniae, 1789. 4* pag- 1. 8« 10. 

♦♦) N. Tett. t^riac. et arabic. Romae 1 typit congregationit de 

,prop. II Tomi 1703. foU * 

♦♦♦) Novom tettamentum tyriace^ denuo rei^ognitum atqua ad 

fidem codicum manutcriptorum emendatum. I^tindini^, im- 

pentis iocieUtit ob bibiia bacra. 1816. 4' ^ , ' 
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Hoe tftiitiim jBomine Raeckertum pvtamut aeensandiimy qnod 
•impli<;iter oius sit his, de quibus aondum conyenit ^ ■ leetionibut, 

. nihii} ne yerhnm quidem adjieiens , unde , his loeis syriaca yarie 
legi, comperiamus. Etenim, quod addo tertio locc^, cum jodicio 
sunt consuleiidi codices, atque hi ipsi, undp taoAo supplementa 
repetiimus, suspecti dehent hiaiberi. Codicem Raphelengji dico 

, et nescio quem librum manu scriptum, qai «t Leusdenio et 
Sebaafio saepe commemoratur. Uterqoe enim liberi praeter* 
quam quod paene nuUibi qnidquam offert a graecis divarsi, Sjr-. 
riacum textum,'ubi discrepare solet, tam violente^ tamque con^^ 
stauter cum graecis consenlire cogit, ^ ut serioris emendationis 
ad normam graecorum susceptae nusquam non vestigia appareant 
satis perspicua. Hujus nostrae suspicionis ai^g^^nientum maxiavum 
petiffius ex £ph. 3, 19. Hic legimus gr.aece: TIJV VTT^Q^dkXov-' 
cap' Tfjg yvciaecDg dyaTnjv rov ^QiGxoVy i. e. ^jsuperiorem 
cognitione amorem Ghristi/' sive:. „majorem, quam qui cognosci 
possit, amorem'^; syriaee: |>«ua1:02 OIOOjj' \.Zcidh^ emendate 
ex codice manuscnpto: GIOCIm' |A^fj9 (Z^:^ v Noster 
VnB0^u7X(OV ubique vertit „magnitudo," ut Eph. 2, 1 VneQ- 
pdkXovtU nX'OVXOVi ^msgnitudo ubertatis.^' Hoc nostro igitur 
loco est ei rj' VTTBQ^dXXovCU aydnr]: „magnitudo amoris,'^ et 
aic transfert. Nunc vero, postquam ita dixit, ne magieis qiddem 
«rtibus potest yvcoCecqg vocabulum retinere, quin sit periculumi 
ne aut sensum alium aut prorsus dullnm exprimat. Pf um est enim ; 
^magnitudo cognitioais. ampris. Gbristi:*^ MDie alle Vorsteliung 
fkbersteigende Liebe Christi ? '^ Aut, si quid est, quid tandem esse 
putas? Jam vero, quod tam explorata est yvoHS^mg omittendt 
neccssitas, tamque carentem sanrstt* emendationem codex iste obj* 
trudit, ttonne est, eur eum vocemus in snspicionem? Si ita emen- 
daret: )^M ^^ fiAj) JLmuOiIO' Oino i»,\/ tum audiremns; 
tcd tam insanam textps sanatidnem ferre non pospumus. £jusdera 
generis cst modicina , quam idem lUe liber sapientissimus simul et 
eodex Raphelengii faciunt loco 4, 21. Scribit Paulus: slyu. 
aiiTov ijxovcaTB^xaX hv aiTot eSiSdx^rjTe. Syrus: „si rc- 
vera audivistis eum et didicistis.^' JlSddxea&av (V XlVi enira 
idem est atque fiUif&dvM Xt; neque magis potest syriace dici 
pro SiSdaxea&ai ev xwt : «^ t aS|^#' quam. germanice' pro ; 
iii der Itttciiusciicii Sprache unterrichtet werden: iii der 1. Spr» 
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"krflen; itaqae iio$ter teribere nm poterat OIO/ ilec yoMt pro^ 
nomen repetere, quuin proxime praecesserit. 8ed contra omneni 
rationem cod. ms. habet OIO ^^J^O^ et Rapbelengii liber; 
.O^^^ OISO/ prorsus violato litiguarum omnium ingenio ! Si 
praeterea habet : £ph. 2 , 2 ^a^oiO lib. mt. pro ^x^oi ^ 
idem 3}.ll vocem |>Mal^ ubique omissam; A, 12 idem ubique 
deficiens Iji- *^; adjicit, qnod etiam cur sit omiaaum^ facile ratio 
reddi potest'*'); 4» 13 post oiiSvoQia? supplet Ijaaa^j* 5> 5 

Raphelengii codex pro altero o) exhibet ^joiO^j]? ^'*'), quae 
omnia possunt e studio syriaca conformandi ad graecum -textum 
deduci; num satis causae est, an non (^t, cur fidem his utrisqu^ 
habere nolirous? Itaque hac tota nostra dipputatione ne audeant 
ampliue io conspectum venirei ulrosque longe valere jubemus. 

III. 

Tertia est eautio, tie, Ilcet et codicibus 

et editionibus cunctis conspiran^tibus^ 

textui syriaco niiniuin tribuas au- 

ctoritatis. 

De Corruptionibus Nestorianorum, quornm textus confor- 
nationem sequi editiones novi testamenti syriacas Adlcrus edo« 
cuit***), satis constat ex ejnsdem scriptoris verbis; qui pag. 19 
dicit,: „Nestorianorum codice« sunt ob mutationes quasdam, con- 
sulto • et cogitato, ut videtury imu^issas, memoria dignissimi.'^ 
Magis autem hnc pertinere vide^ur , qnod insunt in nostra trans- 
lattone loci, haud consuho, sed casu aliquo perditi. Quarfi rem 
satis exposuit W i n e r u s ****), ut de sola nostra epistola disserere 
satis esse videatur.v Ibi unus saltim locus 6, 13 occurrit, quem 
propter S^ri' prprsus insolitam a graecis digressionem^ et fortasse 
ctiam ob constructionem verborum a consuctudine discedentem,. 



*) Vid. infra VII. A. 3 ad. h. 1. 
•♦> Vid. infra VII. B. 6. ICU a- y. et C. 6. b. 

***) in libro allato pag. 39. 
♦♦♦♦) <lc vcrij' cct. pag 7 scqq. 
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quin corroptnm t^fise credam, ^ob multtini a^s^t. Pro aVtiCXfi-^ 
vai hv TJJ Vf^ig^ trj novi^Q^ habct IaaO yO^S\l , quae 
verba num eiot linguae syriacae legibuar accommodata, dubitari 
potest. Etenim verbum ^S\ construitur cum \Sb/ nisi^nbi habet 
fiuffixum*), tuc. 14, 31; act* 20, 22;. ideoque dicendum erat 
fbrtasse }.sioS^ tum autem t ftin simpliciter scriptuni senstt 
caret. Hoc noitro loco Syrus omnium codicum societate desti- 
tuitur. Facit cum eo quidem Arabica Erpenfana; at vero 
hinc nihjl aliud disci potest, quam quomodo Arabicus intcrprea 
in syriacis legerit; jam enim J. D. Michaelis hane interpreta« 
tionem' esse syriacae filiam '^*)*, satis superque demonstravit* 
Tanto igitur difficiliores simus ad credendam graeci, quo est usyua 
jnterpres Syrqs , excmpli a ndstris diversitatem. Praeterea ne 
umbra quidem apparet uilius causae, cur nostrum verba Apostoli 
consulto immutasse credamus, nisi forte placucrit dicere, eum 
noluisse favere eorum superstitioni,'.qtii inter fastos nefastosquA 
dies distinguerent. At vcro hoc suspicantes videremur ' fuinun» 
atqne nubes captare. Quibus omntbus de causis nihil putamua 
restare, nisi corruptionis opinionem. ♦**) Hoc tantum attinet mo- 
nere in universum, ne sine gravi alfqua causa, textum syriacum 
corruptum em credamus: hoc enim si faciamus, vix ullo I00O9 
quam Syrus sit secutus lectiQnem, existimare possimoa» 

IV. 

Kon minus p^aeciplendnm esse censemns: 

nepunctis, quae literis addi consueye* 

runt, niminm fidei halieatur. 

Hacc cnim a manu seriore,,non ab intcrpi^cte ipso; origincm 



*) quod etiam dandi casnm exprimere potest. yhlemanni 
Elementarlehre $. 54. B. 1. 
**) Curae in versionem ^riacam actuum . Apostolorum $. II 
ctHI. 

^*^") Fortasse obsenre }^ «'^ |4fcnr> erat scriptumin syriaco 
exempio, et propter literarum similitndinem a librariis 
per negligentiam praetermissa est vox altera. 
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iJuxUse; inter omnes coDfitat*). Gui rei de de$it ^zemplum, 

quae facile possemus in immensum augere, afferimus e nostra 

epistola 6» 12 t.masi (♦ Multitudinis numerus, qui passim fepe-^ 

ritur, scribitur tSOOSn] f quam.parva discrimine! Hoc igitur 

loco ex ,8ola punctorum aut multitudine aut unitate nemo dicere 

potest, numSyrufl unitatis an multitudinis numeruVn dederit, quam- 

quam hunc ex sequentibus sine dubio praeferendum esse, tuto 

dicere poBSumns* ,Non eo autem 8p6ctat nostrum judicium, ut 

undique dubitationes excitandas esse dicamus; potius minime sper' 

nendam ccDsemiis reccptam punctorum rationeffl, quum genuina 

pronunciandi ratio^ ab uno ad alterum propagata» potqerit certa 

' ad no8 integra pervenire. tioc est, quod mihi velim: ut non sit 

8ine causa probabfii ab iJlHs punctis discedendum, ita neque lis- 

dem in rebu8.dubiis atque gravioribus, ubi aliqua lectionis cliver< 

aitas agltur, nimis esse confideodum. Ut vero haec nostra lex 

eOv magis explicetur, afferamus ex Ma^baeo locum 11, 19. .Ihi. 

Hugins'''*) nostrum opinatuir perperam lcgentem texvcjp pro 

rixVWV expressisse, quum dicat: „ex operibus ejus'*. At vero 

primum^quidem quis nobis potest persuadere, nostrum n o n legisse 

€Qya}Vy quam tamen lectionem codices offerunt? Deinde, posito 

atque concesso, in suo eum volnmine revera habuisse riscvcov, - 

et legiss^ per errorem XjexvcjVl tum ex sua interpretandi ratione^ 

quftm multis possumus exemplis comprobare, certissime scripsisset l 

IZO-uDo)? OijfO^, D^nique error in legendo commissus plane 

eTaBeacft) si bas literaa, quaa.dedit auctor 0U|.2Jbi. quasque ia^ 

texttt habemus, pronunciamus OUfS^lb/ „8ervi ejus*'; quae 

certe ratio multo minus est temeraria, quam eorum, qui ad le* 

gendi vitium statim confugiunt. TixVCC X^g <SOq)iccg facile Syrut 

poterat habere pro sapientiae' doctoribus, quam opinionem loci 

«ensus magnopere adjuvat , et ho8 doctore^ tantp magi^ in promtu 



♦) W i n e r , de ver8. cet. pag. 13 : Quidni pro LOGLm soribi 
possit t^Dou ? ab interprete enim non profectae 8ttnt nisi 
tres hae literae : d^ou/^ Praeterca vid. Uhlem^ah, Ele- 
mentarlefare $.2. 
♦'^) Einl. I, pag. 350. 
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erat s«rv08 ^jas appellare, qnod aliif qaoque loeis prb vutf 
dicit I^O^ saapiaiime* Sed haee hactenas, quia tttfficiant! 

V. ■ 

Novam ferimus hanc legem: ne qnis dieat, 

Syrum aliter legisse^ si propter linguae 

Ingenium necessario coactuis a graecis 

discedit*). 

Hoe qaaie fit, uberiofl exponam, ita nt ^nostri jianc ob cau* 
tam ^grettiones enumeremy et quid sit in hoc genere peccatum 
edoceam. puam disputationem ita dividimusi ut Sjrrom dicamot 
omittere, adderci mtttare. Singula pertequamur. 

A. 
Oniittit igitur: 

1) Synonymornm aliquod, propter linguae pendriam. ^ 
£ph. 2, 14 fABtSoxOkXOV tov (pQCcyfApv: ,,8epe8, quac ttabat 

in medio'^; £ph. 3, 19 corripit aQCC OVP ia timplez ^»*ato; 5f 

p * 

vl» aSovteg xal "tpdlXovrest ^r^V «**^"»q^« ««"» verbum 

\ f y' ■ ■ 

est ei" }^1$ de ^SeiV tciBUSi de ipdllsiV Tid. Bom. i5> 9$ 
1 Cor. 14) 15; Jac. 5 9 13: recte igitur neque Milliuti neque 
Bengeliuti neqne W^etstenius, neque Griesbachiot quid« 
quam hoc loco attulerunt tx Syro; quod antem Rueckertot 
ad httnc defectum nnperrime provocavit, id laudi dare non pot* ^ 
tnmut. Matth. 9, 16 iiri§Xf]fiCC ^ecxovg: ibi recte Milliutf 
Grietbachiat et S ChulBiut tacaerunt; ted hoc idem' erat 
faciendum ad Matth. 239 4 PuQe^C xccl Sva^dataxxcc ; quum 
cotttra hio abtentian hnjut adjectiTi pro lectionit diversitate 
bf^aat. 

3) Particulat^ qnatdami quibut aut omnino aut certe 
accurate exprimendit impar est lingua Sjrriaca. Huc pertinet 
a) graecam Si^ qua particala syriacom ^^2 ntulto est gravius. 



*) Winer, d^ vert. cet. pag, 19. 
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tinde iit, lit locls inniimeris, ubi leviter tantum distingui potest, 
a Syro. Bon exhibeatur. Satis elt, Mattliaei primum caput evbl- 
vere^ cujus hisce versibutf satts saepe desideralur: 2» 3^ 4, 5, 6y . 
7, 8, 9> 10, 12, 13, 14, 15, 16, 22. 24, id est, quum eodem versu 
nonnunquam saepius quam semel omittatur, amplius tricesics. 
Taedet advocare turbam exemplprum, quae, Matthaei evangelium 
^onferentes, excerpsimus. £t tameh Millius etOriesbachius 
et Schulxlus, postquam tam saepe tapienter tacueruntf' ad 
Matth. 5, 31 nostrum diversa ratione legentem inducunt, id quod 
tanto magis nobis vituperandum videtur, quia non majoris au- 
otoritatis codices cum nostro faciunt. — b) Particula fi€V , quam 

' omissam videmus nostrae epistolae c. 4, 11, et similiter ubiquc 
in omnibus libris , qui sunt hujus interpretationis. IUud , -lo 
enim, in aliis libris, ut 2Pet. 1, 3; Jud. 8, et apud Syrum post- 
criorem occurrens,^ mali est atque serioris Syriasmi, fictumque 
ab iis, quiy male religiosi^ graeca sibi non satis expressisse vi- 

/debantury hao vocula deficiente. Id quod non intellcxerunt Mii- 

* liiis^ Griesbachius, Schulzius, qui ad Matth. 25, 33 nos 
(aciunt certiores, hanc particuiam in Syri libro defuisse. Qudm 
taepe hoc idem erat dicendum^, quum recte non dicatur! — 
c) Non magis possumus Syriace arctam illam yocabulorum con- 
fnnctionein imitari, quae apud Gra^cos efficitur p«r .T^ «^ XCilf 
particula t^ connectente cum sequentibus potiiis, quam cum ante* 
cedentibus* ftaque ti in syriaca translatione necessario perit. 
Vid. Matth. 17, 48; aot. 2, 43; 26, 22. cet. Quam ob causam noa 
est, qiiod credamus Wetstenio et Griesbachi.o auctoribus, 
Eph, 1 , 10 Syrum T6 non vidisse. Npn poterat verterp ; 
|.;^9(oo ).iS>ar7>>0» Sive igitur habuity sive non habuit, abesae nc- 

, cesse eat, et neutrmii vel cun specie veritatis contenditur. / 

3) Accedunt, quae propter transferendi ratio* 
nem, quam «emel est ingressus, invitis orationi.# 
legibus,, exprimere non potest. £ph. 3, 19 yv^Gecoq* 
Vid. II. pag. 21 ad h. I. Eph. 4, 21 iv avrqu Vid. U. pag. 21 
ad h. I. Eph«5, 11 quiapro fiSXXov dixerat )j) ^ jam non potcst 
neque O^ neque %£i] adhibere ad xai •exprimendum.. 



B. 
A d d i t : 

l)}relatiyuni,8i praeverbii ope substantivo substantivum 
jiingitur. Eph. 2> 7 ^ .»J^S simpliciter soriptum non cohaereret 
cuDi Yocabulo tZo^»m*r>» Cil praeterea £pb. ,1, 15 nictiV 
iv rm ^vQim; 3, 4 avveaiv [aov iv tS; 3, 10 iv toX^ 
iTTOvouvioig ; 3, 13 vjr€{) vficjv; 3, 15 iv OVQCCVotg; 6,5 
xeitcc aciQKCC, quibus locis omnibua vi^etur Graecoruin articuluin 
repraesentare.' 

2)' Pronomina alia. Epb.^,^ avvi]yeiQ€ xoi awexcc&iasv 

non potest vertere simpliciter; '>q:^ ^o2o)o >Q^ ^^^^] * ^^S 
requiritur necessario ; quod tam non vidit Rueckertus, nt 

scriberet: „<yi)v ccvTO) hic Cavvsxd&iaev') et post avvrjy. add. 
Syr.", quati iegisaet awijyeioe ovv utft cp xuX avvsxd&iaa 
avv ccvtok ^Ni^m >ai£| significat 'awrjyeine? Cur non po- 
tiu8 dicit vir doctistimus, se vidisse in Syro: yyfiyeiQS OVV CCVt^ 
xal ixci&ias avv avtfy^^9 IVuqc avv additum non offendit 
ampliu8. Qnod vero proaomen attinet» ut graece dici non potest 
ijyecQS avv, pronomiiie nullo adjeoto, ita neque ,8yriace. Sed 
60cio8 habet Rueckertus 8ui erroris Millium, et Gries- 
bachium et Schulzin.m, qui Matth. 21, 9 Syrum *jubent cum 
iis codicibus conspirare, qui non TrQodyovtSg simpliciter, 8ed 
* noo&yOvteg Ctvtov legunt. At enimvero Syru8 utitur verbo 
^M f 8equente ^,^Q^fD ^ et si simpliciter dixisset ^fC. similis 
fuiaset graece dicenti: tiX&ov ttqO ! I 

c. 

M u t a. t, 

, i. e. qnae habct textus graecus, ea repraesentat omnia, sed 
transformata, sive ratione exprimendi discedens: 

1) Voces singulas. a) Transformata recipit nomina 
ex alii8 linguisin suam. Ac cc) primum quidem nomina ser- 
monis hebraici, a Graecis immutata, propius ad pristinam formam 
reducit. Cf. Maith. 1, 2 laadx , p™V «-a>^-^^ "IdvScC, 
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To^OUlA, Q^:2rp^, >oi^\ E<Bt igltur. diligcnter attcoden- 
diiin, Don tantam ^omodo a Graecis vocabula hcbraica immi»- 
tentui*, 6€d ctiam, quam vestcm apud Syro« ' inducre solcant; 
sin mlnus, falsa* faciemus judicja. Suscipiamus aliquam qoaestl- 
4)nem! Oriesbiichiu» et Schulxiui censcnt, Syrum Matth. 1, 
14 legisae W;ftV, ». Idx^V •• IdxeiP* Quaeritur, num «t ▼•" 
«im? Attendamuft! Hebraeorum p3> LXX iransfcrunt modo 
, 'Jxciv Gen. '46, 10, modo lccxovfi 1 Rcg. 7, 21. <?"»<*»» ** 
Oiii Ipsia ijmmutandi legibu»^ eodem jure transfeiTc poterant, ut 
ti08 legimtts,.:4;^€i^; Et hoc 'Ax^ilJi «"« hebraicum I^D^/ 



^)^: tenemusj.ex eadem legc esse *^/ct/i.— P?^ = r~*^l» 
Q. E. D. Itaque huic notae criticae e»t aqua ct igni intcrdicenduro. 
Aq nonnc ita Syrum agere oportebat, ut egiise videmus? Quia 
onim? Si :,i;^d^ Syri» esl ,^^] f n«» «cribere debebat 
XuoV» num prp >qSaa5o| : >QSlO}acn/ pro ^^^^* ^'5+ 
Vt anxietate putida imitarelur Graecorum IsqovoahnA, vcl 
JfaCaQ€&, quum iilud syHace, hoc graccc dicatur? In talibus 
▼ix olla lingua sibi vim inferri patilur, et qui tamcn, quae sunt 
cjusmodi, vult in lectioni» diversitatcm Irahere, i» non multo leviu» 
peccat, quamqui interpretcm golhicum 'AfTCCvXXcoV projijroD^COV ; 

SdvSaviAU pro :S6SofAa; ^tatvs pro Kij^ag; aut italicum 

riOVasjTTrS vel rlavvi pro 7(Xi0i]q> et ladvVTJg in graecis ha- 
buisse diccret. Et tamcn Syrus solus Matth. 15, 39 MayoSov 
legisse pcrhibetur! Dcinde /5) Syrum omnijio in nominibu» ali- 
wqde petitis literaruro 'geminationero aspcrnari moncmus*), Est 
,ti Mccr&atog ^l^f ^ihTrTrog *4SiOSi^ji^, Qap^^t^ -*^^r 
cd^^atov rAaji, Ae^^aiog -^ r 0(fS8atog >*7^f 



*) CJf. Uhleroann, Elcmeniarlehre §. 42- 2. et §. 44. 
Anm. 8. . ' 



V. a^ 

ysivva Iw^-^ / \raXXloDV ^al!^!^/ n«q«« »"* unquam 
iii mcDtem venit, Syrum legUfe; Maratog, 4>ili7rog Qd^h 
cd^arov, ^ePutog, 6ccSatog, yeiva, raXicov; nibilo seciu» 
Mattfa. 6» 24 wi docti putaranty eum non favere lectioui 
fiafAfiCOV^, quod literam >o non geminaHt! — Mutat b) no- 
miDa ce) "aabstantiva N} id adjectiva: £pli* 4^ 13 irdrf^^; 
i^Qsque dum erimvs unum in fidej^* Zl) in verba: Epb. 1» 5 
Kat& tflV €lfSoxlav rov d^ekfjfAavOQ, quum utrumque ▼ocabd- 
lilm sit Syro ^XkS^.^ non yult dicere <5\ un*? H^^t >*-**! 9 
itaque scribit; ,,ut placuit rolantati ^ejus^^ Syr. p. babet pro 
^vSoxla }I<Uu^JiO Zoyk^ f quod satis barbare dictnm eat. 
Cf. £pli. 1, 11 TTQod-eaig; 3, 11 idem; l, 14 ^€Qinb\/n^igt 
^W qui Tivant/' Syrus enim abstractum putat pro concreto poai- 
tum elB8e;.|3) adjectiva ^^) in substantiva. £pb. 2 9 U X^^ 
gOTTOifirdg: „opua manuum"; i^) in' verba: 3> 8 dve^ixvio» 
CTOg: 9,quae non pervestigatur". cet. — c) Farticulas: 
nO praeverbiay quae non semper potest iisdem vocabulis tKr 
primere. jivrl — k^\j4 / sed 5> 30 sensus ^^\^i^ pofltulara 
vSdebatur. 'Ev IZ O. icd simplex accusandi casus erat adhi* 
beiidasy etiamsi £pb. ii 6 iv fj €xaQiT(OC€V legebat. 'Ett^ — 
Vi^^ sed sjmplez dandi casus, aut elg £pb. 2^ 10. Katd Z3t 
^, scd Eph. 1, 15: «7 xa&^ Vfi&g mCTtgi ,,fides vestra^^) 
6, 21 rd xar" ifie Zo!:^. IJQog ir io^, 9edi 3, 4 ^^5 
simplex dativus 5, 3l TTQog T^IV yw.^ si ita legebat; j9) ad-^ 
verbia in adjectiva: £ph, 4 9 % d^iofg Tf]g '/CXi]Ce(og: „ut ' 
d^corum est vocationi^S Cf. 2> 13 i^yvg et fjiaXQdv; /) con- 
junctiones> quibus syriaeae non satis respondent. 'Quomodo . 
^^9 se babeat ad Si^ jam supra diximns;* Hanc eandem ob 
causam baec particu|a locis innumeris cum xai permutatur*)» 
£ph. 4> 11; 4> 23; 4> 32* Matth. 2, 8> 21> 22; 3> 4, 12s 4f 



*) Winer,' de versionis cet. pag. 13: .9^^? ^^ habet nisi 
adversativam significationem ; h. autem Ipco Si inservit 
contiouaodae Orationi: itaque reote nosten posmt«^ 
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18-, 5, 22; 6, 1, 7; 7, 3; 9, l4, 25> 28, 32; 10, 7, 12; 12, 1, 
28; 13, 5, 8 ter, 21, 23, 25, 27, 38, 48; 14, 19, 23, 24, 28> 
30, 33; 15, 9, 15, 36; 16, 14, 25, 26; 17, 8, 24; 18, 6, 16, 
24, 25, 27; 19, 13; 20, 6, 11, 16, 31, 34; 21, 3, 6, 8, 26; 
22, 5, 11, 14, 39; 23, 5; 24, 3, 35; 25; 5, 10, 16, 22, 33, 3S 
39, 46; 26, 5, 6, 20, 48, 57, 71; 27, 7, 21, 26, 32, 35, 46. 
Estnt Mti» exemplorum ? ^ Tamen^ Schulzius eum' Gries- 
bachio putat, Matth. 24, 49 prp di lcclioMm rc .repraeseiw' 
taril — d) Synonyma, quae non peteat aceurate cxv 
primere. £pb. 4, 3 ivotrjgi „concordia'^ ; 4, 13 XttZUVT&PZ 
i,esse<'; 4, 28 (ASTCcSidovcSi in didovut, -^ e) Ad alia exprimenda 
am'bagibu8 opus est: 2, 14 /(i€(TorOf/or : ^sepes, quae stabat ia 
medio"; 3, 10 TTOlvTToUiXog: „p1ena distinctionibus^' ; 3, 17 
i{i(5«^(i}jt<. et T€&€U€h: „quum firma sit radix vestra et funda- 
mentuin vestrum^'; 5, 4 fi(ogo?^oyicil ,j|Verba stultitiae aut irri- 
sionis*^ Non est, quod horum numerum angeamus; boc tantum 
attinet monere, ut omnia bene perspecta habeamus, priusquam 
Judicium faciamus, nam locum novissimum viris doctis frandem 
iecisse, jam supra docuimus. Vid. I. pag. 15 ad h. 1. 

2) Mutat, quac pcrtinent ad decli nationem a) Ga- 
ans. €C) Attractioncm Syrus nunquan\ potest imitari Eph^ 
1, 8; 2, 8; 4, 1. ^) Npminativum niutat in accusativum; 
Eph. 5, 28 dfpBiXovaiV Oi ccv8()eg: „dccet maritos.**^ ;') 
^Genitivum in dativum : £ph. 4, l^ XUt^ iveQyemv T^^ ^src* 
XO{rr]yiag iv ftetQfo ivog exdatoiK 'Eivegyw est ei 
^ciTcctio" i. c. suppcditatio muneris. Huc trahit etiam €vdg 
ifiCtOtOVf et pro genitivo objecti iterum habet =^ „Da8 Gegeben- 

^ seyn eines Geschenkes einem jedcn :" ideo dicit: „quod datum 
est unicuique." In aCcHsalivum: £ph. 4, 2^ UVex^C&ui 

. xivog, 5) Dativum in <Ti;2' : ,Eph. 2; 16 ccroxutuXXcicSoeiv 
Tivi, Accusativum in noniinativum: £ph. 4, 15. Dubito, » 
num quis syriaie possit diccrc pro hu UV^jjffCOjiicv €ig UVtOV 
tU ^UVtU >0riaQ^IO Ol-^ J^f-J?- vertit igitur: „utcrescant 
omnia nostra in Messia. In genitivum: Eph. 5; 29 'd'uXn6t 
UVttiV, «XxAt^. ^n ^^- Eph. 4, l ^UQW/MXetv tivu, — 
1>) Numer,os U) Pro multitudinis numero unitatis 
numerum adhibct. N^ et >0|^!^:j non habet muititudinis 



iramerutt: I^lt. i, 10* eet^ Ne.spetnAtur admomtio noitrft tcmt 
quann supertacaDea ! Slatim prodibit errorhac pertin^ns. , Nirai* 
nun (jax&D non habere multitndiQiB oumerttm^qaia nelcit? Noi^ 
magis , quam noa - dieere possumus : ^^die Silber /^ syriace pateal 
dici l^mD. Tameh Griesbacilius et Sehdliius (non JViii^' 
lius) existimant, Matth. 28 > 12 Ugisse ^nostrum non agyVQia,^ \ 
sed dQyvQlOv! ' Cur iidem testes ad Matth. 26, 15$ 27, 3j 5ij 6f 
9] 28» 15*tdem n<^ maligni.ignoWarc Tojuerunt? ^) ProouAif 
tatis numero hab*es multitudinis numeTum< hia 'loeias 
£ph. 1, 4 xma^lfj; i, 13 ^Q>ty,> id.: 4^ 18; 6, ^iiileog , 

3, 4; t/do)^ $> 26*^). ... u ^^, i> / 

' 3) Quae pertinent ad conjugatiQnem: a) t>eher|i 

verbi, ut 6y i et 5 VTraxoveivj b) modos cO Syroruni 

\imperativu s, ut Hebraeorumy caret persona tertia, quaiii 

ob causam pro hac ubique futurum reperitur : 4, 20 ksriSvira) f 

4, 28 xX€7rth(Of xoTndtco ; ^^ 2^ kxTTOQBvitSvtco ; ^,'3 
ovofia^ia&co ; 5, 6 UTrccrdrco ; 5, <^i ayandrco. Qu6 mihi 

haec nemini non nota? aiidio quaerentem' lectorem. Sed parce, 
precor, precor: nam etsi omnes sciuiit, tamen lion omnes respi- 
ciunt. Matth., 20j, 27 flnctuant codices inter eOrco et e(Srat. 
Tuto dicunt Grie^sb achi us et Schulzius (non Millius) 
Syrum €(Jrai exprimere; ncmpc ba)?et futurum! Talia ccrte iii 
editione emendata non debcbantesse menda. ^ Porro infini^ 
tiVus per 5,ut" solvendus, quia apud Syros non babelf locuni, 
mutaUir in j cum tempore finilo *♦).' liph. 1, 4> 10/12, 18?' ^/6^ 
8, '9, 13} 16; 4, 22. /) Dcniquc utitur infinitivo participii 
loco,, q^ia non potest similiter dicere atque Gr^ci: srdvOfAa& 
jroiS>v ti : Epb. 1, 16 evzciQi(fTSQv> ti sroiovfi9V9gi , '? • 

4) Mutat verborum ordinem: a) ex causii 'fOrti^i- 
tis; 1, 5 verba eig avrov loco moventur, qMod vio&€(jiav 
verbo' utens expressit; 1, It ob similem causam debuit xatd 
praeponere; 1, 13 jungit ycrba in graecis separata 7rV€V^(Urt 
ayico ; uon poterat e^im dicere : MO^? i^OOI )L>!Li^^> ).mO^. 



♦) Uhlemann, ^EI^mentarlehre $. 44. Anm. 6, 
♦♦) U h 1 e m a n n » Eiementariehre §. 63. 
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neqae |a?OC? Ijn^lfi^ )Lm0|O^ lioc foret enim: .^iritiu pro* 
mififlionis sanctae;" 2, 11 qnia X^^QOyroifjrog iolv^rat, pott* 
ponvntnr verba iv ifaQxi; 3, 8 AveSixviuGTOV ttXovxovi 
j,diTitiae » quae non perTefiti^antnr :^' ob hanc immutationem verba 
tOC^ XpuTTOt; loco movere cogitur; 3, Ui > noXvnOiTtiKoQ quia 
«olvitnr, sequj debet; 4» 15 quia Gopulat XttT* iviQyeiUV rtjg 
ifriX^^Q^yiocg, bic ordo erat aequendus; 4 9 29 conjungit: et Tig 
iHyog} &Ya&6gy (i<^o§) Ttig XQ^^^ ^Qog olxoSofiriv; 
itaque nbn potuit aliter diCere, qiiam: |,qoi ett bonns et uiilis 
%d aediacaiaopem;'^ 5, 11 Tojg iQyQig xotg wcaQsrOig rdv 
ifXOTOVgi quia pro^ CCXUQyrog dicit: 9,in quibusiion «unt fructus/i 
Yc^rba TOi; pxOTOvg retrabenda erant His nunc obeervationibus 
instructi, ardeamns locum Matth. $, 3. Leguntur tiic verba: 
xul ixTcivag Ttiv x^^qu ri^paTO (Zvtov 6 'ItjiTovgy quac vcrba 
aic coUocata fuisse in Syri exemplo censet Scbulzius cum 
Grlesbachio: xcci ixTelvcc^ Tfjv x^Iqcc 6 *Ii]aovg fjxpccTa 
UVTOV. Ego vero Syruni eundem) quem nos habemus,. verbo- 
rum ordinem vidisse confido. Solvens enim participium dicit: „et 
extendit manum suam Jesus et attigit eum*^; non magis poterat 
seryare verborum ordinem) quam nos dicere possumus: ,,uhd er 
strechte seine Hand aiis, und Jesuft riihrte ihn an'^ Tales erro* 
res permuUos congessimas, sed in praesentiarum hoc unum exem- 
plum sufficiat! — b) Genitivus nomen regens ahtecedere nOn 
tolet*), itaque sequitur: Eph. 2, 8 ^eov Td SS)QOV; 2, 10 

avTOv ydQ ia/A$v sroifi(jta;6i 9 v(aSjv avrSjv 6 xvQiog. 

:",''.' ; .. , VI. ■ ' /■ 

Dlscernaiitiir a l^ctionis. diversitate, qiiae 
. Syrus tttm facit, quum a graecis disce-^ 
dit ex cpnsuetudine**''). 

Non longa hic opus est explicatfone. Gonsnetudinem dicimus 
cam, si quis idem aut constanter, aut certe saepius facit, quam 
Bon fatit) eadem occaeione ob}ata, Syri igitur eoneuetudines his 



*) Uhlemann, Elementarlehre §• 47* 
•♦) Winer, de versionit cet. pag. 12 et 20. 
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,ip8it indiciis facile cognosctinturi prafesertiin si abest codicunij 
qui cum eo fac^ant, coDsensus^ 

A. 

in 1 1 ti t 1 g,I t ti r 

^noster hac ratione : ubique xal in formula -d^edg xal na-^ 
rriQi Eph. 1, 3; 1 Pet. l, 3; 1 Gor. 15, 245 2 Cor. 1, 35 
2 Cor. 11, 31-, Philipp. 4, 20; Gal. 1, 4; 1 Thess. 1, 3; 3, 11; 
3, 13; 2 Thess. 2, 16. puod igitur Millius, et Wetstenius 
et Griesbachius Eph. 4, 5 et 5, 20 de lectione diversa nar* 
rant, id frustra fecisse nobis videntur. 

B. 

A d d i t! 

i) suffimim domini vc^cabulo, ubi itaChristua dicititri 
Eph. i, 2, 155 4, I5 5, 8, 10, 22; 6, i, 6, 7,8, 10, 21, 23, 
Tamen errant, qui hoc eum semper fecisse dicunt*): nam con-' 
trarium habemua Eph. 2, 215*4, 5, 17; 1 Cor, 4, 17. 

2) ;; illnd^ quod alicujus orationem atferri monet**): Eph. 
4, 8; 5', 14. Matth. 1, 23^; 2, 15; 3, 9; 4, 4, 7; 5, 26, 38, 
43; 6, 2; 8, 9 ter, 10, 17; 9, 5 bis; 10, 15, 42} li; 11, 22| 
12, 10, 3I5 13, 14; 17, 20 bisj ,18, 3; 21, 13, 21 bis, 25, 41, 
42; 22, 4, 24, 37, 44 bis; 23, 16, 30, 39; 24, 2, 34, 48; 25, 
12, 45; 26, 13, 31, 61, 64; 27, 35, 63, 6i Tam saepe addita 
haec particula effugit, ut videtur, doctorum virorum oculos, nam 
Matth. 23, 36 Griesbachius tl 'Schulcius (non Millius) 
hanc additionem centies obviam notaruut! • 



*) Hug, Einl I. pag. 378 non satis accuratc dicit: „Unter 
die Eigenheiten der Peschito geh5rt z. B. dafs sie dem 
Wort xVQiaq immer iJjmSi/ beyfiigt," Winer; de 
vera.. cet, pag. 20, 

♦♦) Hoc jam observavit Weber, de usu vers. Syr. hernj. pag. 
25, quamquam minus recte hac observatione utens. 

4 
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c. 

M u t a tt 

lyvoees singula»*): a) nomina adjectiva iil sub- 
stantiva: pro 7rV€Vfi(£ SyiOV consucvit dicerc: yrV€VfAU ayitO'' 
CvVfjg. Discedit tamen ab hac consuetudine £pb. 4> 30, ne duoa 
genitivos cbnjungat. 

2) Ad declinationem pertinentia: a) prO dativo 
simplici solet >9;b. adhibere in salutandi formula: etQ^qVf} 
Vfiiv. GraecOs quoqtie ita dicere posse, apparet ex 2 Jo^ 1» 3j 
neque vero dicendumi non posse syriace dici nisi ^qS^^ (l£U^ ^ 
quui^ Luc. 10, 5 pro elQfiVfl T^ olx*V jiua^ et apoc. 1, 4 
pro X^Q^^ Vfur jQ'^^ detur. His vero duobus locis exceptis,' 
vtitur ubique suo ^CXlLt £ph.>l, 2; 6, 23; Liic. 24, 36; Jo. 20, 
19; 20l 21; Roro. 1, 7; 1 Cor. 1, 3; 2 Cor. 1, 2j Gal. 1, 3; 
Phil. 1,2; Col. 1, 2; l Thcss. 1, l; 2 Thess. 1, 2; Phiicm. 1, 
3; 3 Jo. 15; 1 Pet. 5, 14. — b) Numeros. Si disccdis a tri- 
bus hisce locis Marc. 4, 28, 29; Luc. 1, 42, qui loci non omnea 
possunt in censum venirc, ubique pro XCtQnog habet XCCQttoL 
Eph^5, 9i Matth. a, 10; 7, 19; 12, 33 tcr; 13, 8^13, 26; 
Marc. 4, 7; Rom. 6, 22; Jac. 3» 18.' Num est fgitur credibile^ 
quod Grierbachius et Schulzius voluot, nostrum Matth. 3, 
8 deterjorem potissimum lectionem commendare? Eodem jure 
contrarium judicantes nituntur. 

3) Quae sunt conjugationis^ Non aeqnalis est Sy- 
ris participiorum usns et Graeciis: apud illos enim solet par» 
ticipinm temporis fintti nataram habcre **}* Qu^t participium 



♦) Gonfisras Syro-ficptapltiris consuetudinem , quod pro n3 
^pM/ quum facile vertere possit ^) |JIX71 ^ dicik 
^) ^^^« Yid. Hasse, Libri lY Regum Syro-Hepta- 
plaris Specimen. Jenae 1782. 8. pag. 12. (3* 18. 23. cet. 
♦*) U h 1 e m a n n , Elementarlehre §.64* Cf. p i t i i sjrrias- 
mus pag. 86. 5 „Participium praesens audum denotat prae- 
sens tndicativi.^' 
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plerammie ia tempiis finitum, idque variis modiS) resolutumrepe- 
.rimus: %) sine additamento ullo: 1» 11) 2» 11 cet. b) per rela« 
tiirum ^y aut addito aut omisso demonstrativo : 1, 1» ^, 11 , 12» 
19, 21, 23; 2, 2, 4, 7, 11, 13; 3, 9i 20; 5, 16; c) per ^ . 
2, 5; 3, 18 (17) cct.; d) j^er J „ut" (altera lectio „et«) 1, 18; 
«!) per 3^ ^ 1, 15; f) pcr j ^i^ 6, 9; g) per O 1, 9; 2, 3 
jcet. £x Hac solrendi^ ratione necessario Qriuntar aliae immnta- 
tiones, quas ne inter lectiones diversas recipias, probe cavendum 
est. ^) Memento eorum , quae modo ad Mattb. 8, 3 disputavimus, 
Mattb. 28, 2 non minus est mibi certum et persuasum, falU e% 
Griesbacbium et Scbulzium, dicentes, Syryin xcil addituija 
agnosoere. Accuratius locum iospiciamus, Qraeca sunt: icyyeXo^ 
xvgiov, xUTU^ag ^jrQogeld^ojv aTrexvhae; vertit noster: „apge- 
lus domini descendit et accessit": quem igitar boc additum sccci 
offenderit? Quis germanice vertens: ,/Br stieg berab und nabte^^ 
diversam lectionem exprimere putabitur? 

4)Ordinemverborum. Pro X.Ql(ftdg ^lrfiodg solet inverso 
ordine *IflG0vg XQKfrog dicere, bic enimordo est ei lamiUaris: 
Epb. 1, 1; 2, 6, 7, 10, 13; 3, 1| 21. Cf. lCor. 1, 30; 4, 15* s 
Recedit tamen ab bac consuetudine 1 Tim. 1,2* SimiHter pro^» 
ptor ordinis aiicujus familiaritatem Epb. 6, 12 ^rba CclfiCC xtti 
cdQ^ transposuit; beque nos enim facile &erimua: ^6lat und 
Flciscb«. 

VII, 

Ke, jquod facit interpres ex arbitrio, aut 

ex coosilio aliquo^ id in liliri ejus qua* 

litatem Qonferatur**). 

Arbitrium autem dicimas illud, si translationis notrae auctori 



^ Sapienter Rueckertus ad £p|f, 1, 20 ^i „De Syro rei 
dubia, qui quum soleat resolvere pAticipia, in talibus niin- 

, quam pro teste babendus est.^^ 

^♦) Winer, dc versionis cet. pag. 15: ^Hinc fit, ut, qui Syr 
rum interpretem ad griTeeam orationem castigandam adhi- 
bere velit, magna cautione opus babeat, ne, quae ab ex- 
plicatoris arbitrio profecla 'sunt, ea librorum scriptorum 
auctoritati tribuat.^' 
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quia non um tingate» quam potitts sensnm rtspicltf non mnUtta»» 
vtrum sic an aliter dicatur, ratus intereisey graeca hAi anzie 
imitatur, atque ita a 8uo exemplo declinat*. Talia igitur non de- 
berlB pro iectionibus diversis haberi, id tam luculenter apparet, . 
ut, qui dubitet, vix ullum fore existimemus. Aliud est, quod, 
luturum, ut nobis opponatiuTy non credere vix possimus. „£st 
quidem*^, inquies, ^fita, ut dicis; at vero tu locum dai crroribus 
iiinumeris, quuin, quid sit vertentis arbitrio» qaid ejusdem )ibro 
ttibuendum, nuUo quisquam modo discernere possit, atque de- 
finire^^. Goncedo, nos hic vers^ari in spatio lubrico, veritatemquc 
nos passim posse effugere atque latere. - Tam'en eae, quas dico» 
nostri digressiones.sunt ita comparatae, ut, si non verum ipsum 
tenere y. at certe proxime fid veritatem accedere liceat. - Primnm 
enim, etsi in graecis quoque libris, per describentium iocuriam^ 
reperiri graecae linguae ingenio adyersa concedere debemus, ta- 
men apud Syrum hujiis generis tam multa inveniuntur, ut, quae 
nobis ofTert discrepantia , haec omnia graeci exempli culpae ad- 
scribere non tantum foret magnae temeritatis, sed etiam summae 
dementiae. • Si noster, ut hoc utar, Matth. 17/ 12 pro keyoj 
Si VfnXv y hunc verborum ordinem exhibet: „dico vobis autem^% 
in graecis fulsse: Xiyto VfAiV Si, nemo profecto opinabitur, 
quin ne somniabit quidem. Simile est, si quid, quod a novi^e- 
atamenti scriptoribus nunqultm aliter dicitur» ideoque non faciie 
immutari potei^at a librariis, solita dicendi ratione nihil offeosis 
4amen in syriacjs dissentire videmus. Quum Paulus, ut ejus 
rei exemplum prodeat, ubique salutet dicens: X^Q^S >^CCl ^IqtJvi]^ 
qui ordo librariis non^famiiiaris esse non poterat, si tamen noster, 
ne minima^ quidem mutandi causa apparente, £ph, 1, 2 haee veibfi 
invcjTtit, num usquam scriptuiai fuisse: eigrjvi^ xoi X^Q^Qi nobis 
persuadebimus ? Deinde si quo loco novi testamenti Syrum de- 
prehendimus ita digredientem > ut codicibus, qui cum eo faciant, 
aut prorsus destituatur, aui saltem non magnae auctoritatis socios 
habeat; tum sane esse |rbitramur| cur^ num haec. discrepantia ipsi 
libroi an transferentis arbitrio debeator, dubitare incipiamus. Licet 
enim nequaquami iniitie&ur, Syri codicem habere potuisse quae- 
dam sua et propria, tamen, quu« hio sit inter vetustissimos» 
ideoque ejus lectiones non minus vetustas esse oporteat» non ad- 
modum profccto est nobis probabile, ejus lectionis, quam diver- 
saVn Syrus exhibere videatur, aut omoiao nullcun usquam, aut 
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certe in cd^Bdbot aati^tiiorilMia , qu ad Sjrri ••tatein propiue 
^cedant» ne vestigtttm qnidem conspiei. Si praeterea animad- 
frertimtiiy illnni, abs^ntil^as testibas atiis, eadem ant umilia eoden 
ant «imili modo immutata tam frequeater nobi^ offerre) ut in di- 
^rediendo quasi pormam aliquam seqai yideamae; tum vero nos 
' posse ac debere> non quia, aliter legerit, sed quia tx arbitrio 
aliter vertere voluerit, eum a graecis nostris dissentire^ sioe ulla 
dubitatione exi^timareV judicamus. • Ad tale judicium faoiundum 
quid et quantum requiratur, apparet. Perpetna conferendi dili- 
gentia et consuc^dine edocti debemus scire quam accuratissimei 
et in quibus Syrus variet, et in qualibus et qnomodO} et num 
taepe an raro; boc enim qui npndum satis cognitum babet, is, 
ut causam criticam.ex Syro promoveat, manum in tabulam attol- . 
lere ne sustineat. Iterum paene lex^co est opus et libello gram-- 
matico, ubi statim' possis baec omnia coUecta atque digesta re- 
perire. ' < 

In fioo vero tam necessario apparatu et comparando et isid- 
bibendo a duabus partibus imminet novum periculum. Primiim 
scimus enim, num omnes nostrae translationis libri ab eodem sint 
auctore profectij id nondum imer viros doctos constare. Qoamdia 
igitur haec sub judice lis est, caveamus oportet^ ne9''qaae ex uao 
Itbro observavimus ) cum iis, quae aliunde hausta sUnt, temere 
committamus atque in unum confundamns, quum duo diversi inter- 
pretes diversam possint esse transferendi , rationem secuti. Ita 
apocalypsin, Judae epistolam cet. ^ secludendas esse a nostra inter- 
prctatione certo scimus ; jam vero si in his Graecorum fi€P per 
•2^ exprimitur, contra in Matthaei evangelio semper negligitur, 
Dalso diceremus, Syrum fi€V ipterdum quidem vertere, sed omittere 
saepius, quum plane ignorare, et ubiqae praetermittere sit potius 
dicendus. £x altera parte, quaenam sit ratio interna arbitrii| 
niinqaam non satis respicere debemus. Simillima ^unt saepe dissi- 
milHma^ prout aut externa aut interna indoles consideratur. 
Nondum est satis, si scimus, quae Syrus tractet per arbitrium 
etqubmodo; sciendum est etiam atque respiciendum : cur? quo 
nexu ? quo sensu ? et talia, quae sunt reliqua. Veluti si ex mul- 
tis locis^ lucrati sumus obServationem : „a Syro }tdQ saepe omittij^' 
* ne statim, ubicunque hanc particulam desideramus^ ex arbitrio 
praetermissam dicamus« Non ubique cst enim ^ eadem praeter* 
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nittenili opportanUas, Si qao ^loeo OAislt, ibi fortasae ttlnimtt 
Bfcessaria e^se ridebatnr; ii igitur dee^et, ubi deesse viz patest, 
Idera non esse idem apparet. Qnid? quod Synis a4^» ubivenma 
postuliRre Yidetury hanc pardculam inte^serere conauevit? 

Quod non painus discerni oportere flupra diximuiy digrediendi 
consiliumi boc tale quid esse arbitramur, si interpres no8ter modo 
or#ionem modo sensum ae emendare posse opinatur,'eamque ob 
causam graeca deeerit, £a , quae modo de arbitrii cognoscendi 
potestate disputavimus , magnam quidem partem cadunt etiam in 
consilii indici^. Quare, nt pauciD absolramy in universum placet 
monere, si noster^ ubi deficiunt alii testcs iique gravioreS| aliquam 
declinationcm o0ert, non esse de diversa lectione cogitandum, nisi 
nulla declinandi causa probabili apparente» Quae sintbae causae 
eix quae iis debeamus, statim dicemus; boc tantum restat ut le- 
ctores scire veljmusi saepe esse difficilci consilium inter et arbi- 
trium satis distinguere, atque hoc passim vix fieri posse, Quo in 
genere nobis in posterum accuratiorem disputationem reservavimus. 
||i praescii(ia decrevimus.haep aimiiia eadem «ectiona eyponerei 

Omittit igitur 
ttoater cx arbitrio vel consilio 

1) Synonymorum aliquqdi paucioribus contentus. Jac* 
J, 17 ^4^tg xa\ S(ifQi]fjic^*^ ;.Matth, 24, 24 6r]fA€ta xcA r^QUra* 
£x ha(^ observatione est statuendum de conjectura virorum eru- 
ditorum (Millii, Griesbacbii, Schulzii), qui ad Matth* 
2, 18 censent, a Syra verba &Qf]VQg Kui non agnosci. Hoc 
quidem constat, nostrum hic non premi linguae penuria, nam vo- 
cabulo |.Al-»^ ~ *^5'*R ~ ^QfjVOg Jercm. 91 19 polerat uti. 
Hoc potius quaeritur, quodnam trium synonymprum OQuserit. 
Omisitiie d^QrjvQgf At vero Jerem. 9, IQ pro '^rO 'StQrjVOQt 
8, V:*^^ pi igitur idem ]|0C loco noster vocabuhim adhibet, 
^giivog abefse non potest dici. Num xXccv&ftog f At vero 



*} Wi^ner, observationes pag. 7, ad h. 1< 
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per Ur\A expriimtur Mattb. 13, 42^ 22» 13; 24> 51; 25» 30; 
I*ufi* 13» 28; act. 20> 37- IcIabi fino nostro loco babemus. 
rUbil igitur no8 potest impedire» quominus dicamus, nostrnin 
xXuvd^fAOg XCCi S'Q^VOgf quae verba facile possunt esse trans* 
posita (pro d^QfjVog xul xXuv&fiog) legisse, et dSv^fiog, qiiocl 
2 Gor* 7, 7 \k^] est, non habuisse. &ed si dicendum» .quod rea 
est, ego quideni censeO) eadem fuisse in illo exemplo» quae in 
no8tris> duo vero synonyma sufficerr ma esse» et provocamus ad 
locos modo allatos. Cf. praeterea £pb. 1» 9 d'iXfifjia et ev^O* 
xlct; Mattb. 9i^i6 iTrl^Xfjfici Qccxovg, 23, 4 dvg^cbrccxra, 
nam etsi reluctabatur lingua , imitandi anxietas omnia efficere 
potuisset. Ceterum Syrus synonyma singula plerumque singulis 
reddit ttt Epb. 1, 11 ^bt;At) tov d'^'krifxaxog ; 1, 12 i^cuvog 
tfjg So^fjg; U 14 id; i, 19 xgdkog rtjg taxvog; 1» 21 Agxfi, 
i^ovale, SHvafiig, xvQiitfjg; 2, 2 al^v rov xoafAov rov* 
tov; 2,7 x^Q^og kv ^c^iytfTor^xe; 2, 15 rov vofiov rwv 
ivroX&v; 4, 31 d-vfiog xai dQyti; 5, 19 \paXfioXg xuX^ 
vfivoig xa\ wScUg; 6, 18 frdafjg ^Qogcvxfjg xul d^fjaecng* 

2) Quae quum modo-praecesserint, non vult repe- 
tere, ut a) sub jectum: Mattb. 16, 6 'Jfjaovg; 20,' 34 id; 26, 
24 6 av&QtOftOg ix^vog; 27, 14 ^yefAOJV, qoae praetermissio 
tdnto facilius tolerari potest, si, ut fit passim, graecum O Si reti- 
netur. £x bis corngamus, quae ad Mattb. 14, 16;. 24, 2 viris 
doctis placuerunt. ^ b) v.£ju8dem generis adde alia: Mattb» 5f 
17 ijX&OV; Epb. l^ & non vult bis dicere Ij-a3^; 1, 10 rd = 
y ad verba 2;ri rrig yrjg ; ibid. ip civr^ , niodo eniin 4ixerat t 
„in Cbristo'^; tva non placuit repetere, O substituenti Epb. 3f 
18; 3, 19; 5, 27; fierd 4, 2; 4, 15 si XQiarog erat in Syri 
eXemplo, vix credo eum dicturum fuisse: „ut omnia nostra cre- 
t scant in Gbristo (pro €ig Ctvrov'), quod est nostrum capnt, Gbri- 
stus^^ Mattb. 4, 23 pro nuaavvtaov xu\ Traaav fiuXaxiavi 
Truauv voaov xul fiuXuxiuv; 24, 38 iv ruXg i^fiiQUig; 25, 
20 pro uXXu Trivre rdXuvru: uXXa jrivre; 25, 20 id. bis; 
25, 22 id^ Mattb. 27, 46 non poterat syriace scribens syriaco« 
rum interpretationem exbibere. lam illud, quod dicit Rueker* 
tifs ad £pb. 3, 14, Syrum^pro rovrov X^Q^^» ^^^ vidissc, 
'quale sit, inquiramus. Praecedit v,^ 13 Sio; syr.: \m ^.£^r 



40 m 

nostro verfitt inveniebat rovtov X^^^y iterum ~ \M'^)Ap 
quod iB tanta propinquitate noluit bis dare: itaque o subetituit, 
nihil diversae lectionis offerens/ Quantopere in hac re fluctuave- 
rint Griesbacbius et Schulzius, ex nullo alio loco melius, 
quara tx Matth. 25, 16 potest co^nosci. Quam non offendat 
aXkU nevxB pro allu Trivre rakavzUy • Hquet ex lU^ quae 
modo attnlimus, neqae vero Griesbachius et Schulzius ibi 
quidquam ex nostro attulerunt» Hic vero in diversa» abeundunk 
partes censuerunt. 

3) Quae aut orationem impedire, aut nexnm tnr^ 
bare, aut male cobaererey a.ut sensui offi.cere viden* 
tur: Eph. 2| 16 quum ita distinguat: Stit tOV. atUVQOV ano» 
Xteivag tfjv hx^QUV kv avtqi, et vertat: „et cruce «ua occi- 
dit (Christus) inimicitiara^* , nunc vix potest retinere verba iv 

avtfpy ita oio oi i P^^i,a~'T5 atavQ& avtov avtq)* Recte 

igitur Rueckertus ad hunc locum; modo ne nirais ambigat: 
nulla est enim causa ^ cur verba iv aircq} non adfuisse • dicantor. 
Eph. 3, 19 yvdaecag Vid. II, pag. 21 j 4, 12 deest adjfiatog, ad 
quem defectum perperam nobis provocare videtur RuechertuSy 
quia hic tropi durities offendit, corpua enim awaQfioXoyeitai, 
coagmentatnr , non exstruitur. Contra ea „aedificatio alicujub^^ , 
tam saepe apud Paulum occurrit, ut offendere non possit: aedi* 
iicatio Messiae. Eph. 5 9 33 obscura foret oratio^ si tva imitari 
voluisset. Egregium* ejusdeni rei exemplum est in vetere testa- 
mento Jerem. 3» 1» ubi *>bNS/ qnOd quo pertineat, dubium est, 
exsulare jubetur, 

4) Adjectiva quaedam, qnae possunt levia putari, 
ut oXogei Trag: Matth. 15| 17; 26, 56; 27, 1*). Noli igitur fidem 
habere Oriesbachio Eph. 2, 3 et Matth. 22, 40; 25| 29. 



*) Pelt, epistolae Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. Gry- 
phisw. 1830 pag. 67. Winer, de vers. cet. pag. 22. 4» 
„yarius admodum est in voce navtog; mox enim prae- 
termittit eam, ubi in graecis libris omnibus aut certe plu- 
rimis legitur, mox addit> ubi nullum ejus in antiquis volu- 
minibns vestigium^^ 
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5) Pronomina: «> ovros «. ixetvog, Mattb. 11, 7; l^y 
38; 25» 7; fl6s 29; noli igitur fidem habere Scbulzio,/ Gries- ' 
bachii editionem rect# omitlentit mendo' augenti M^tth. 12, 
11.— b) avtog et avtov^.: Mattb. 6, 7 oroXvloyia; 10, 

1 hx^dlUiv; 11,' 10 oSo^Cov; 24, 3 ^gogrjl&op aitrq); 26, 
51 fiuxcStQiav, Uvtov; 27, 46 ^ii bis; Epb. 6, 5 v/jcjV. 

6) Verba quaedam non admodam necessaria» «t 
«) copulam «i^/ Epb. 5, 10; 6, 1; Mattb. 13, 39, — b) AnoTcqi^ 
&dg Mattb. 15, 26, 28. — c) ^QoV 17* 27, cuju« Verbi defe- 
ctua a Millip et Griesbabbi^ et Scbulzio Mattb. 22j 19 
fnistra sD)licifatur. ,. t 

7) l*«*ticirla» qua^dirmi q*ae ct non «mag^ni mo- 
n^enti* ei wj vltfebanttti^j aj' lcbfrjuncttones c?) ydg^i 
Mattb. a, 2;'ld:, ft?;*20, 1*| 24> 27; JW, 10« itaqwe Matth, 1, 
18 Griesbacbl^ e|fSohiilz'1o €«¥1/ ortdaa; /?) naly^xf^ et 

„eijw"2,.Ejph. i,f^A.?v5?..V*?f' -*^" T"^*' ^**:.?®^?^?*? abir«pw» 

oi^ationeiii rursus excipere.;, ^, 21; 4, 32; 5, 11 J 5> 27/; 6, 4; 
Mattb! 8,8, 20, 21, 28V'iii; ^»5; 15, 28; lOi 4; 12, 46;, 13, 
44; rtVsri2 b!8M6\ 33r 34; 16, 17? 18, 35; 20, 14; 23, 13 
(14) (kicl 9rptitp(lf<fny; 24, 4; 26, 35. Corrijc ex his virorub 
d6ctorum''o|)Wi'iieyaif Efeli-. ^4','-4V Mattb. 3, 10;' 6,' 13; 20', 23; 
24, 27, ^7, Wt^y^^^SYl^^eAihviikii^omiohm' affcrri Wn«*ii8: 

Matth.;^9,.8V?0ii jl^ji2:f,,47t, .pF»>«?V>^e*>*' .Griesbaehius et 
Schuiziii»,.Matth.^95|33. nq*trum arcesscntcs; 5) pvifi Mattb. 

6\ fi; I3^^.fty^v27p .SiJVH"?.'?'??^'^^''"^^*^^* 'I^gjjgitw; «fld 
neque 7,12 «ratadbibcndufi. ■!-•>) 'Adv^erl)! a 2 «) cri: Matth. 

1&, 16; l9, 2b;^if>'63l Dc dvxw iii «implex O^ mutato vid. 

infra. ' Delei^r^^f^i^gb ;ad "Maftb: 6, l^; ^V '4li !mhief|tb'>lbta 

Syri auctoiltaVr ^) rj9^:' Matth. 14, i5'5 1'?', 12^: eorrigc"ad 

Matth, 15, 32; y) iWt*' Matth. i;'20; 2, 1, 13,''l9;3, 16; 

8,^9, 32,' 34; 9> 3, 10, 31^1 12', 10;.46; :^, «; 19, id; 28, It. 

Inilioe defectti trantmiUendo Grie«lb>aicbi)tv tM cbBStiHt. 8} 

VVV Epb. 2,2« Haec praetermi»»io paene nullam babet auoton- 

tat^m. ef.Grij^flbachius nobis recte tacere videtur; sed idem 

crat fiiciendum £4>h« 3« 10, apcedente bac alia causa, quod hic 

particiilam np.stram facile poterat omittere ^ aptae verborun^^^on- 

•unctiom intentus. e) TOtff Matth, 22, 2)1; 26, 38; 27, 36: ergo 

reetc Syrus ad 9,, $ tra98mittitar< 

" ' 5 
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B. 
A d d i t«: 

1) Synonymorum aliqudd. £ph. 6» 17 d& galea et • 
gladSo ttDum Paulut verBum adhibet; suum autem utrique noster 
Tocal^ulum^ adjecit. ^imiliter Matth. 13| 48; 14, 19. 

2) Quae, modo jpraecedentia, repetere placuit: 
a) varia: £ph. 1, 2 ^; ^&n:^ 1, 8; 69 18; O 1, 19^ ^fi:^ 
^ 1,21; % 20 ^ jiA^; 4> 11 pro ro^g StSaaxakovq re- 
petit £u) ex antecedentibus, qnati legens xoig Sk 8l8cCffX»; 5f 
30 €<rjU£l^;'6| 5 fiettf. Be|>etiUo ast etiiim qnodamfBodo, qnod 
5» 8 OV%<Bg ipterterit» — - b) Snbjeotnm: Mauh.^^ld 'IftGoiQ; 
8>S6; 8, 9ll\ 9^ 36; 12, 9l 14, 26; 21, 71 ,26, 25; 25i 27: 
qnarc ne^assentire viris doctis ad Mattb* 11, 20*. 

4) 9^^^ ^^ sensnm promof endnni flieerc vldlBn- 

\tu'r: l^ 2 addit repetens ^i> n dubinm cst enim, un^e pendeat 

.genitiyus xygiovi i^em habes 6, 23; 1^.9 fiv nQO^&^ro hv 

, U(UT^ : „quam proposuit (decrevit) , ut e f f i C e r e t |n eo^'. ; . 2 , .3 ^ 

ad verba hv olq add. ,,operibns.^' Cf.- es Matthae(^ 5, 2Zix^irti 

aliquid od^ s« inimicitiae; 13 > ]9,ad ianciQfiivQV add. Xoyov. 

i^) 'puae vinciendae oratloiii ins'erV1atit. (De non- 

nullis, qgae Huc pertioent| statim lO^: £ph. 3, ^ hWciyyeXia iv 

tq) XgKft^i promissio, quae data est. llaec addi^o Rnecker- 

tnin noii debebat offendere. £ph. 4, 4 ^V f^'^ci!',$PO<7lZ2 ! 5, 5 

og hcix^v ciScoXoXdtQfig* Sym$ pntat, haec y^erba noi| ^sse 

, conjnncta aJTPtius cu|n antecedentibus sic; ^avarus, qui est 

idololatra'*; sed. potius ita cohaerere: „et avarus, et qui est^c 

.cet. Itaque addit p). Qu^d hic ia syriacis ipsis est legei^ di- 

, versptas, id jam anpira 00« esie monstravimus, cnr mo^emur. pag. 

.«l4,22adh. 1. ^ 

(5) Quae, quia voces quasdam saepe ' coniit^ntnry 
sponte se addenda offerunti Jesai. 9,' 1 *IOQSclVfjg fidd. 
ndxHpiog; act. 14, 8 AvctQOtq a^^. ^olei; Matth. '4, ilrviv^ 
ftaxog add. dyiov; Matth. 10,'23 pro Israd: „domus ISraelis'^; 
12, 11 pro sabbato: „die sabbaU'*'^ 15, 15 "pri HetQdgi Sipitov 
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nerQOG; iM'^5 Ifc 6; pro Xap€U: Metv fA€»' uvt&y. 
16, 27 pro ciyy«^a|V: dyi(>>V ayyilm (quare etiam Matth. 25, 
31 defuiMe censeo); 26, 47 pro Juda«: „Judat proditor"; 26> 
48"i)ro proditors „Juda8 proditor*«5. Epb. 1, 15 pro 'InCOVl 
f^Itiaov Xpt<yTOi;*^'Nonpo88umueigitur laudare, ijuod, rectc ta- 
wnte Griesbachio, Matth. 2, 19 nostrum solum pro 'Hqo^ 
dng: 'HQCjSrig §aai;Mg Ugisse Sch|il»iu8 perhibet. 

7) Verba quaedam, ad 8en8Uip non multum valea- 
tia, ut: a) copuiam «ifif: Eph. 2, 7} 2,^8; 3, 8; 5, 9; 5, 
17' 6, 8*). -Ad vim negationis augendam ]oo\ addit 4, 20. — 
Hujuigenerie e8t b) vertum U] Matth. 2, 85 12, 46 et V&| 
IWatth. 27, 3**)- Ha«c est cauw, cur Matth. 9, 18 non p088i- 
mu8 credere cum Griesbachio ct S.ch,uliio, Syrum le- 
gisse «Ig il&CifV xctl yrQOgeX&oiv. Habere potcrat in suo ex- 
irmplo elg ^QogeX&wv. lllud elg mo% etiam praeciaemu8, oc 
nihil supersit praetcr receptam» 

8) Adjcctiva quaedam addito facilia, m a) ?r^e***), 
praecipue ad 0$ H oarig: Eph. 6, 7 (6); Matth, 5, 19,21, 
22; 10, 38, 42; 12, 32 bi8, 50 5 16, 19; ^18, 6: itaque Matlh. 
5, 32 ne incerta pro certis habeto. — b) clg Eph, 4y 13; Matth. 
8,' 2, 5; 12, 10, 22; (21, 33) Redeamus ad Matth. 9, 18. Num 
adco certum eet, ut putant Grieabachius et Schulziiis, Sy- 
rum non legissc C^g/coy elgeXd-OJV, sed &QXf^V ^lg iX&<aV 
ml jTQogel&o^vf Eundcm fortasce pro kl&uiVi elgel&OiV 



♦) Non vero,: ut vidctur nonnallis, Eph. 4, 1 : nanli ]fAfl)| pf 
significfl^t: „ego vinctus"; „8um vincttts" essct: |.jj[ Hi»}# 
^ O pi tii Syria8mu8 pag. 87. . _^ 

**1 Ouam docte iudicet de talibua rebua Steinius, apparet 
ex eiu8 verbis ad Luc. 10, 39 factis: „noch ZZJO vor na^ 
qmad'. eingeschobeo , dann statt ^ov 'Ifjaov %^' Ue- 
brigens nur geWohnlichc Idiotismen"!. Vid. SteiOj^ 
Commentar zu dem Evangelium des Lucas. Haite, 1830* 
» pag. 142. . 

♦♦♦) Wiocr, de versionis ccl. pag. 22. ^ 
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habaUBe, mox demonBtraBimut. lidem viri errant praeterea Mattb, 
21, 28. ' ' 

9) Pr.oBomina pertaepe: ,a) ovTOg , i)C€tpog, avrog 
oqi/ O01/ fjoi: Eph. l, 6 iv p; 1, 8; 1, 9; 1, llj 1, 14; 
2» 2; 2, 8; Matth. 6,18; 8, 8, 31, 32; 9, 6, 16, 28, 33; 12> 
13, 41; 15, 12, 31, 32^ 36; 16, 3^ 9, 10; 17, ,9; 25, U cet. 
Unde lap8O8'e08e viros doctos ad Matth. 18, 26 cognoscimus. — 

b) Avtov^ kiAov^ aovccx: Epb. i, 6 nyu^.; l, 15 otydTr,, 

1, 20 ixd&iaev; 2, 1 nOQaTTTOjpi ; 2, 3 r^g (r(zox. x. Jiof- 
voi^v; %i 4 eA«et; 2, 5 sraQCCTTTWfA, ;|fcf^tr.; 2i 7 XQV<^''^'i 

2, 15 doyfiuai; 2, 16 aTavQOv; 3, 3 ^on^; id. 6, 16; 3, 5 
7rQoq)f]T,; 3, 16 av&Qcotr.; 3, 20 ^/ Svva^,; 3, 21 ixxh]a.; 
4, 14 navovQyia; 4, 15 aycCTr.; 4, 18 Sidvoia; 4, 19 jtUov^ 
e^ia; 5, 11 iUyx^Ts; 5, I6 xaiQov; 5, 25 cxxA^tr.; 5, 29 
ixTQirp.; 5, 32 ixxXrja,; 5, 33 ^x.; 6, 2 fiijTeQa; 6, 5 xu- 
Qioig; 6, 7 SovXevovTcg; 6, 9 i5/4£tff ct avTotg; 6, 20 Ac^- 
^^001* Yere Ru^ckertus ad Eph. 2, 4, sibi tamen non con- 
«tans ; faUo viri docti ad Matth. 14 , 12* Ex hoc enim evangelitl 
«jofdem generis additan^enta ionumera coUecta habemus. 

10) Particula8 quasdam: a) conjunctiones: a) dXXdl 
Eph. 2, 8; 4, 22; i?) ^^c^i?: Eph. 4, 5; 5, 28. Cur Ruecker- 
ttt8 ad ultimum tan^um locum Syri mentiottem fecit? Debebat 
iibi conttare. y) ij: Eph. 5, 5; ^ xal „et'< et „etiam««: Matth, 
69 22; 6| 32; 18, 17: ne credas igitur ad Matth. 14, 35; Eph. 
1, 7 pro Sid rov atfjiarog : xal Sid rov atfAarog. Ita codcx 
Bullus; Erp, babet, quia Syru^; interpretatib Aethiopicaj ante* 
quam denuo perscrutamur , dubiae est auctoritatis *). Equiden 
censeo ^ Syrnm non allter legisee, quam noe legimue, eed dietin- 
xi88e ita: ,,iv ^ €X0fA€V r^v dnolvtQioiaiv , Sid rov atfio^ 
rog aVTOV r^V dq>saiV*U vincit igitur abruptam orationem, «t 



*> Winer, observatiooas io cp. D. J, pag* 3? „Intrepide 

contendsmu8, versiones certe N.- T. orientales (syriacae^ 
arabica8 , aethiopicam , copticas dicimu8) da integro esso 
cum graeco fonte conferendas , priusqnam ,' qnas istae le^ 
Ctione8 sect^ntur, probabiliter possis Judicare.^^ 
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Centiet. Simllia pemulta reperies Jnter hae€: Epbr 1, 4 ^V 
&yU7r.; 1, 14 €lg tlnaivov; l, 16 fAvuav n.; l, 23 ro ;rAi?- 
QwiAa; 2, 2 xc«rc« Toy agxovta; 2, 5 ;irc?ptTi ^(TTe/ 2, 12* 
dTrtiUotQ.; 2i 15 njv ix^Qav, tov vofiov; 2, 16 ^tii ToiJ 
ctavQOv; 3, n iv taXgxaQdiaig; 4» 2 in meote habeaa 
fjietdy qpod omlttit, ponit o; 4, 5 bi»; 4, 6 dg; 4, 18 ovteg, 
Sia tiiv n6)Q0}(Siv; 4, 19 elg iQyaaiav; 4, 26 6 riXiog; 
4, 28 o xlimm; 4, 32 evanl.; 5, 26 ^v QWat.; 5, 30 
<?x T^g <ycf^*.; 0,', S iv dTrlotfjti; 6, 6 ^x yjv%fjg; 6, 11 
ivdvaaa&e; 6, 12 ^poff T«g ler; 6, 16 ^^r naaiv; 6, 18 
5ta; ndatig; 6, ?1 Ti TrQaaaco. Adde ex Mattb, 3, 15; 5,, 44 ' 
bis; 6, 2, 5, 16; 7, 11; 10, 2, 3 ter, 7, 10, 15; 11, 5 UnQoi; 
11, 12, 17; 14, 19 bi8;'16, ?l dno; 17, 4, 17, 27; 18, 18; 
191-18-, 19; 21 j 7, 36; 22, 4, 32. Quod igitur ad Mattb. 11, 5 
V€XQoi yiri docti nostri auctoritatem censuerunt adhibendam, i4 
nobiB sine rationq fecW Videntur. O ori. Vid. VI. B. 2. D 
Ot!')': £ph. 5, 8, ubi recte tacent Griesbachiua et Rue* 
ckertus, nisi id forte fortuoa est factum. — « b^Adrerbia 
a) idov Spl^* I9 15; 6, 21; Matth/3, 10; 5, 46, 47 ad \f, 
Vim hujus vocia ioteodeodi canta; 61 26; 15, 32; 17» 12. /3) Tora 
Matth. 6, 12- 

c. . * • ' • 

M u t a t : 

1) Voees singolas a) oomina a) sobstaotiva n) 
io adjectiva: Eph. 4, 14 xv^ela; 4, 29 ' ;irP«*«feS* 5, 2 cvw- 
Slag; 6, 12 axotovg et novriQiag. Hoc ad usum refer Malth. 
17, 5 qxatog eX q^cotstvrj/ ^) 1« pronomina: Eph. 4| 13; 
Eph. 3, 6 iv avttp pro iv XQiatSf, id quod perperam Gries- 
bachius etRueckertus pro lectionia diversitate habuerunt, 
tanto magis, quia permutationem contrariam haud raro occurrere 
mox videbimus. :i) In verba. Pro vio&eaia habet quidem sub- 
stantivum pauilino simile: JIaJJI^ ^i^a£D Rom. 8, 15, 23; 9, 4; 
Gal. 4, 5; sed £ph. 1,5 ita dicere placuit; „et posuit (fecit) 
nos libcros". Adde: Eph. 1,6 dg enaivov ; 1, 13 i^ayye-* 
},iag; l, 14 nBQinoitiaig; 4, 16 ^ig oixoSQfAtjv: „ut perfi. 
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cUtar ae^ficAtio^^ 4» H^QOQ XfjiV (is&QSslav T^g nlctvtiQi 
„iit dccipiant**; 4, 16 T^$ ijnxoQ^ridS xut\iv^Qyeiavi „pro 
donoy quod datnm est<^; 5» 1 filfAfitf}g; 69 2 inccyy.; 6 »18 ^^ 
5r0O<rxc^Tepfj(Tet: ,»dttm contiQoo precamim^^ ^} in adrerbia 
Si 3 (pV0€ll „plane^^ /9) AdleG.tira n} in substantira £ph. 
l^ 3 7rv€VfiUTixii , id. 5» 19 et 6, 12; 1, 19 vmQ^dllovx 
,9abertas<< id. 3, 19; 4, 17 lomoQ; adjcctivum inovQOViog 
Mcpius, quam retinet, solTtt: ][»^a« ^^ 1 Go^. 15 > 48 > 49; 
Hebr. 3, 1; fiV^^a^?: Matlh. 18, 35; Joh. 3, 12; Phil. 2, 10, 
tn nostra epistola •empiir de coelo accipit, et per (a^QA reddidit:^ 

1, 3; 2, 6; 3, 10* Hoc magis, qnam feceront» viri docti debe- 
bant respicere ad Eph.6, 12, iit postea demonstrabimus. y^ Pro- 
nomina n) in substantiva *) : £ph. 4, 15 tlg ctvtOVl djiu 
Christura"; 6, 9 aiftovqi y^servis vcstris"; 6, 18 €lg UVtO 
TOVtoi jjin prccatioBc"; Matth. 2, 14 pro d Sit *Ia)Oi^(p; 
Matth. 8, 23, „28; 14, 29; 15 x 26; 21, 27. :3) rclativum in dc 
monstrativum , sive addito sive omitso xall Eph. 1, 11; 1, 13; 

2, 21; 4, 16 W| OV); 6, 2. — b) Verba in aubstantiva: 
Eph. 4, 16 av^fJCiV noiettUi.1 „in inerementum corporis"; 6| 
20 nQ^d^BVmi „legatus sum<<; Matth. 26, 25 et 27, 3 ^aQCU 
SlSovQ \n TrQoSotrjQ. — c) Particulas «) praererbia 
H) z/ttf i» genilivum: Eph. 3, 12. Hic falluntur Gries^a- 
chius et Rucckcrtus cum Millio. Jungit nostcr sr€^oi&fj^ 
aig Sia aiatSGig, atqiie ut latinc: 5,fiducia fidei", ita syriacc 
quoque dici potcst. Cf. 'i&vfj iv (SaQxi Eph. 2, 11: «populi 
carnia". :a} JSig in nominativom: Eph. 5, 31; Mattht 19, 5. i) 
*Ex iu gcnitivum: Matth. 24> 17; 27, 29. n) *Ev in cino s. iH 
Eph. 1, 2Q; Matth. 22, 37; 27, 56; — in 8ui Eph. 1, 6; — 
in nominativum: Eph. 2, 7 xa\ XQV^totflQ V^o iy ;|fpiy(rrd- 
tflti; T- ^^ gcnitivum: Eph. 2, 11 ^&Vfl iv caQxil „populi 
carnis"; Matth. 2, 16 bis; 27, 29; — . in dativum: Eph. 2, 7.. 
T\)*E7Ti in iv Eph. 1, 16; Maith. 27, 29, ubi disGC, quant- 

' opere fiuctucot Grics}>achius ct Schulzius in afferendo. Si 
nostcr pro iyrl f^V . xccpahjv dicit cija^fO/ /nihil eat, scd «i 



♦) Winer, dc vcrsionis cet. pag. 21. 
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uno rtrho fnterjecto pro im, tifif Ss^lCCP habet OlXA^CUa^ 
est lcctio dirersa! — . In ivcinUiVr Mattb. 10, 18; 28» 14; -* 
in iA€xd 8. Cvv\ Eph. 6, 16. *^) Katd in i^ Eph. 3, 7', 
Gal. 1, 11; — \n ivi Eph./4, 22; 4, 24; 6, 6. — In aocusa- 
tivum: Eph. 4, 22, ubi ?iri docti non videru«t| eum consulto 
deflectere drationis emendandae causa. Metdm ftQoqi 
Mattb. 17, 17; — ^ in nominativum adjecto xuii Mattb. 20, 20. 
n) HeQl in nQOgi Epb. 6, 22; — in genitivum: Matth. 20, 
9. W) Hqoq in avv 8. ixetdi Eph. 6, 12; — in dativum: 
Epb. 6, 9;. Matth! 27* 19. ^») Tird in StcJMattb. 27, 35. /9) 
Adverbia: rore iu xai Matlb. 9, 37; 27, 58. Alia vide inter 
sjnonfma. y") Gonjunctionea. ^^ 'AXXd itk wli Matth. , 
. 17, 12. ^) JHd^ in xai i Eph. 5, 13, ad quem iocum perperam 
Rueckertus; Mattb. 15, 2; r- ib dix Eph. S, 5, ubi fallftur 
Rueckertus; Matth. 6, 32; 12, 50; 14, 3; 26, 12; -^ in tvU 
/«J: ^tfattb, 9, 16. ^) Ji in xcrf Vid. V. C. 1. c. y,; — in 
ydQ* Eph. 5, 13 (falso Rneckert^a); Matth. 12, 36; 23, 12. 
Hrnc fac .mediciiiaiB critScae obserrtetiotti ad Matt^. 23, 5; '*T^ 
El tiqi 8ed quae: Eph. 4, 29; in 6$: Mattb. 16, 24; ei pafi 
in tva /wf : Matth. '9, 17. H) 'ifin xai Eph. 3» 20; 6, '3; 
Matth. 12, 25; 15, 4; — in xu\ oi Eph. 5, 27 W^; Matth. iB, 
8, 9. "0 ^tva in xai: Eph. 4, 14. jKc«i io S4l Matth« 
3,.45 3, 16; 9, 3; 9, 4; 10, 14; 2^, 24; — i» tvu MatA. 17, 
ll; 27, 42;.- ifc oiJS^: Eph. 2, 19; 5, 4. n) "Oti in y«^: 
Eph. 4, 25; — in xaii Matth. li, m lo) O^i/ in d^^r £|^. 
4, 17; Matth. 13, 18; — in mll \ Matth. 18, 26, 29^ 22» 43; 
27,17. \i*'iiote m xai; Matth. 27, 14. — d) Sj^nonymf,^ 
bisque similia. Huc refer ex antecedentibu8. nonnulla prae* 
verbia, conjunotione8, adverbia^ praeteraa Epb. 1, 4 i^eXi^atO 
quasi in nQOe^eXd^atO ; OVX^tl^M fAtJxiti in ^implex ovx ct 
(ifj: Epb. 29 .19; 4, 14; pro (ri;i/o^xodofiei(r^« ' simpliciter 
. olxoSofieia&e s Eph. 2 , 22 ; nQoiyQa^ipa in ^yQUipa : 3,3* 
yrfaQoaaig in tviplotfjg; A^ iS; fJiSXlov in dXXdi 4, '28;' 5, 
11; r- in di>ti tovtcbv: 5,4; adQ^ in a&fmt 5, 29; uvd-Qe^^ 
iiog in dviiQ: 5, 3r; ixaatqg in rig: 6, 8; rci avtd in oif- 
r«5- 6, 9; yvcoQi^eiv in xtiQvdaetvi 6, 19; iQ^ea&ai in 
elgiQXea&ai: Matth. 2, 11; rcAfii/rr; in iS^c^Wrbg: !?, 15; 
sr^ogeAi^^oi/^Tcf in iXd^ova^n: 9, 20; iam&t] in i«^fy: 9, 22; 
fiiveiv in eli/fift: 10, 11; Soifiata in ateyai: lo, 27; «^j^- ^ 
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d-QtOTTOg in- aVTJQi^tOi 35 dici^oXog ^in GatavSgt 13, 39\ 
&aku6a» \n vSaxai 14, 25, 26; 'Xf](fovg in icvQiog fjficjpi 
14, 31; apdQeg in avd-Qmyroi: 14, 35;' 0^5^ in oxf: Matth. 
16, 9; l)(paXctv in idaCca&ai: 17, 19; ri in ^Ss: 22, 17; 
Sravin j5: 26, 29; iSetv in ^lSivat: 27, 6; yeyQaix^dvviv in 
iv yQaqitj: 27, §7; xovarooSiav in fpvXaxag: 27, 65, 66; 28, 
11. Qttodsi Matih. 9, 9 pro Xeyofievov : ov ovofia ct 14, 12 prp 
cS}(Jia: nxS)(Ma legiue videtnr, id non esse ntagni faGiendnm 
perspicimiis. Et quomodo Matth. 9, 18 ^QX^C&ai pro iiQBQ^ 
Xea&av dicere potucrit, tanto magis apparet, quod primum qtti- 
dem ^lgeQX^a&ai sine ullo additamento dicitur, deinde vero, 
quod simile elgiQX^ad^ai etiam per simplex cQXsaS^at redditum 
ihvenimu» LuC. 17/ 7. Quid igitur? tegitne €lg€l&d>V xai 
TTQOqeX&Oi^V? IVcscio; nemo aulcm confntare poterit sententiam 
,nieam, si dixcro, eum lcglsse, ot no8 Tidemur legere debcre ^*^) : 
&QX(0}f yiQfX&diV. ."" , 

(j^):4.aae pertinent ad dealinatioD^mr. «) Catus 

«0 an.iilio^ Matth. 20, ftSvfiSiV Sovlog in vfiiv SovXog; 

^y^i^sraai in aduroDV* Quia uni r^bo abiaium coi^jungit 

aUen ,:Mattb. 17, 4 pro xaXop iaxkv f{piag wSe elvai dicit: 

,xal6v iariV l^tv a^Se eJvat, fi} Praeverbia adhibendo: 

.Pro nominativo iv £pb. 4» A; ev acjfia: „ut sitis in .uno cor- 

pore«. Pro gcnitivQ ix: JWnt^ 3, 7; 5, 19; Eph. 4, 7,; pro ,da- 

•tivo f*^d vid. VI. C. 2. aetfM&ttb..l3, 34; Eph. 5, 19; iVfoniovi 

•Mattb. 8, 165 Eph. 5, 10; Trgogt Maith. 17, iJi^JSph, 5^ 11; 

'pro accvsativb ^i^: Eph. 6, 13 pm &iravxu >0;Vi^Snn ; id.6, 

'15 roXfg noSdg. — b) Nu^eros. C)() Unitatem multipli- 

cat: JEph. 3, 3 iv6liycp;\ 21 aiSivog; 4, 14 StSctax.; Ay tS 

' Sldvota-/ A, 22 dvaarQocpn; 4, 2S dya&ov; 4, 31 dQ&r}r0; 

(^y iidiaxQOTrjgi 69H 6aq)vv; 6, 20 aXvatg. Adde ex Matthaeo 

'4, 18; 6, 19, 20; 9, 255 10, 27 bis; 11, 2l;^12, 34; 13, 22, %, 

'29, 3d;.cct. Haec immutatio apud vocem ^ inprimit ett fre- 



*) Asscntior cnim Meyero, qui in libro: Kritisch • exegeti- 
scher Commentar iibcr das ncuc Tcstamcnt. Brste Ah» 
thcilung. GottihgcD, 1832. pag. 85 admodunv probabiliter 
dicit: „Im Origiijale «tand El^EjiQQN." 
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qtien«: Eph. 1, 3 eifXoy.; 1, 21 dgx* ^S- ^W* ^VQ.; l Cor. 15, 
34. Matth. 9} 35* Quodd OrieBbachius et Hueckertat 
aibi Tisi suDt no€tro uti posse ad £ph. 5, 19 iHOQS.y eorua 
castra sequi nolumus. --^< b> Mwltitudtnem ad unitatem 
r^Tocat.5 Eph. 2, 3 ^eli^fjHtw et Suxvoiat;2, 12 ^ett^^xc^e; 
6) 12 oCQXdg; 6, 22 pro i^ft^v, '^od en de «olo Paulo accipien- 
xtum, siDip]]"citer dicit; Matth. 4, 13; 8, 20 bj«; 9, 4 bia; H, 8; 
X2, 4;^ 13i 4, 5, 7, 8, 11, 32; 15, 33; 19, 15, 22; 21, 42, 40; 23, 
7; 24, 16, 32; 26, 72. Tanto minus igitur pleeet, quod Rue* 
ckertum Eph. 2, 3 videmus censuiteey Syrum pro d'€Xr}fjiatU 
^i^iJfXa legfsse, quia, etsi hocce ^'Tocabolum multrplicatum rt* 
peritur act. 13, 22, tamen id admOdtim raro Ifcel obserTare. ' ' 

3) Quae pertinent ad coni,agati(>nem: a) generji 
verbi ci^) actirum in passivum: A^;^6i illud, quod locaili 
veteris testamenti aferri rn^net, uinque vertit: dicitur: J&ph. 4, 
8, 5j 14; 1, 10 avcmetpaeXaidiOwd-ail „ut innoTentar^^;. j3) 
Pas^iTum in activnm: Eph. 2, 5 aea(pafA^VOr. „et libera- 
Tit^S quod a conformandi studio proficiscitur, alibi quoque per- 
•picuo. Eph. 4^ 21 dys avxov ^xovaarSy xa\ iv avt^ 4Sir 
Sdx^O^tlte : „8i audivistis eum et didicistis'^ (conformaadi stndium); 
,5, 12 ru yiv6/A€va vyr' avrmvi „quae faciunt^ Mattb. IQ, 
8; 18, 25« b) Modos': «) Pro imperatiTO saepe adh»- 
bet futurum: Eph. 4, 27 Sidore; 5, 7 yiV€a&€ ; 6»^ naQQQ'>> 
yl^sa&e. Matth. 28, IQ. /3) ConjundtiTum Eph. 2, 16 
xal CiTrOXaraXXd^t} Tertit, quasi indicandi modum habuisset; 
aed ita agit conformandi causa : v. 15 . ,)Ut duos faceret unum, 
(nOlSxy) et fecit pacem t. 16 et conciliaTit'^ — c) Per- 
sonas, eodem conformandi studio ductus: Eph. 2, 5 X^Q^^i» 
iare aeac&afjiivoi^ sic contexuit: („nos Titae TindicaTit) et gratia 
sna serTaTit". Hic quidem nibii diTersitatis Tidit GriesbachiuS| 
qui idem Eph. 2«^^ 8 censuif Tariantem lectionem latere. .— - d) 
Tempora. Quamquam scirons, quale sit illud de temporibaa 
Sjrriacis, tamen ut habeamus, quod tenere possimus, dicamus, Sy- 
rorum praeteritum esse Graecoi^um perfectum atque. aoristym, 
partieipium \cum Terbo fOOI conjanctum respondere imperiecto, 
participiom simplex praesenti, futonim fotoro. £x hao .igitur ra- 
tione dicimos Syrum mutare &) praesens in praeteritum; Matth. 
13, 51; 14, 31$ 19, 8; 20, 8i 26, 40, 45, 52} — in fotaiWM 
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^ph, 9^, i5; Abub. 24i 40) 44; 96, 29; j9) j^raeteritum in 
i^r^cts^ns: Epii. i5, 29 ifiiCipSeV, ui pu^ctie est fi^ei; MaUb. 13, 
42; t5, 34; ift, «8, J19; 2a, «8; 26, 6l> 66j 27,^ 43; ^ i» fotu- 
«nua ; Matth., 8, 17» ubi apeiftMM eat emeiidattdi stndiaai, nam fu- 
jtiiruiD cum Tatieifiia magit . coBTeoit. j^) Futnrum in prae^ 
senf*. £pb. 6, 21 >^VfogUfH*; Mattb. d> 21 ^crm, 22 id.; 
•16, 14 fl-ctroi/i^ref»; 18, 29; 20, 4, 7» 10, 18;. 21, 2, 24, 25, 
e41; 26, 15. £x bia mplta emeAdabis, ut Acl Matth. 6> 12; 12f 

,viij 13^ 2»; ;a.^ 3* . > , 

4) VeVbo.rum ,ordin.e% Tranaponit a) .quae ad cev- 
tam HLormam reviocare, non a^tinet: £pb. 1,1 TQig dyloig 
-^ *IflffOVi „illi8, qui sunt Epbesi, sanctis et fideiibus in Gbri- 
•io**; l, 12 ^lg td eli^ijr^ cet. muta^ in : Hg rd Blvat tiiASg^ 
Toi^g TrQOfXTnycoTaQ iv XQKftSf, €lg tbraivov tft^ So^rjQ 
'txvtov; i, 22 xat airvdv ^Stoxe xifcpaXrjv vnkg srdvra in: 
^xal'^o>>(i^ ditdv , tdv iTrkg ndvxa cet.; 3, 10 Sid trjtg 
Vxxiiyaftfg; ibid. pro to^g Agxc^g -^ ^ sroXvTroixtlog bunc 
ordinem h9hBt:\ ry srolvTrolxtlog — rc^g dQxatg\ 4, iO*xa\ 
6 jkva^dg in: 6 xa\ dvapdg; 4, 16 priorem locum obtinere 
>olttii'tepbai iv dydTTtj ; '5 , 33 tfjv iavtoxy yvvatxa ovrcog 
dya^dtm in: o^rcog dyandt(o rtjv yvvatxa ayrov; 6, 16 
td $iXfi tov novijQQv td nenVQfOfji^va in: rd ^ilrj rd ^e- 
nVQtOfi^va TOV novriQoi). Nonnunquam, si duo adsunt verba 
'e)uddem conetructionis , ab uno diremtum a^dit alteri: £pb. 4, 
28 ratg ;irep(yt; Mattb. 19, 14 iX&etv irQog f/e in acpera 
nQog ^6; Mattb. 28, 13 VVxrog. fitiamsi igitur, ut viri docti 
putarunt, £pb. 5, 28 pro Qvrcog oqielXovtfiv ol dvSgeg hunc 
ordinem eequeretur: xdt ol avSQsg d(pelXov<SC, tennen non stne 
periculo quidquam de lectionis diversitate dici posse, apparet. *— 
b) pnae in constructione eandem obtinent dignita- 
'tem, i. e. si qua adsunt plura aut subjecta, aut praedicata, aut 
objecta cct. Epb. 1, 2 pro ;|frfptc; xal ^lQi^vrj, ut semper dicit 
Paulus, et nusquam non legimus, noster habet: „pax et gratia*^ 
Idem occurrit Rom. 1, 7; €ol. 1, 2; praeterea hullibi. Eph. 2, 1 
^aQanrmfmat xa\ dfkaQrlaig in: iifiaQrLatg xal naga- 
nr<o^a6t; Epb. 3, 18 Terba ^Ac^ro^ x(£i fArjxog xal ^d&og 
^di V^^og ab ultimo ad primum progrediens boc ordine exhibct: 
<J^5 xai fidd^og 9cat pt^og xa\ nXdtog. Talia quum «imi- 
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Ha fintiDl.^rflnrtoV eqnHem Sframfuva tlittr, ai^eii^tVie^ate 
arbitror. Matlli. 2 9 11 Xl^UVOV xd&l €fA^ncev; 5y ^ iiitfSCfii^' 
fl ft^uimv; 5r 45 srppfjQpyg xa\ &yad'ovg; 1?>.W. ^vcplos 
xal XiOff^pg hisi cur semel tantum hpc obtervant? 12} 25 ^TQ'-, 
hg i} olxiu; 17, 21 iffQog^vxfl xcuvtjareid; 18, 17 ^il?'|/£- 
xog xal telofvfjg; 21, 12 srojTipvvrccg xal AyoQdCovrag ; 
23, 28 VTTOXQioicog xal OtVOfJiiag. Non est 'igitur^. quod cre- 
damuB, si qui nostrum Matth. 22, 13 x^^QC^S^ctl noSag pro 
^oSag xdi X^^^^y et ibid, i. ^ fieydlT] xa\ TrQStrj pro 
nQ&itri XvCt (JieytiXfJ legisse iUtUunt. i}md vero dicam adMatth. 
2i, SHf^hi ^r6 d^^xtsivdv, ilL&o^okfjaav: iii&opokrjaav, 

£nixt€tvaV'SyruB vidiBse dicitur? Ut taceam de ordinis mu-' 
tandi arbi^rio'^ ipiod nuAc' satia evictum arbitramur, nonne m'u- 
tai^di /c^84| ^at :>iB^pi^taii qnum, pejTr grnMtiottw dtci dtibeat 

. i^ UTr^xreiMixv^rih&opQin^^anpHiiih&ppQlfjcsav xal 

/ €Mixtfii^(f}l t ( Si qpst^r in talibu» ex mcyro arbiltrio aaeptstima. 
dij|;ir«ditur,9 ^iUADto ina^jg» «i «men^atioDi Iqcivql e|8« Tidebat^ridem; 
fe^i^sa pufaqduii est? '^ o>, Adj.ectSva., !(l^) 9ir]()at«DtiTi.#r 
jjlrampotkifi £ph, j^ ^2 ixnvtp; 4i9 i^T.Trdarjg ;. |3>) pestpo^* 
■lit.: Eph.a,.4 iTx^AAiJj/; 2r 16 m^vQv ;3^ ^ MQatgi drlQJ^;, 
4, 22 ^Q^liiQcfiv ; Ai: H xamv; ^^ X€VQtg; i^mivSo^Qv; 
^.2i4x¥wrltpg s^ TTkCtog; Matth. i7, 53^ ^O^^i^, . Prp Wl^T(« 
'7(Ci;T<i(i noti .ego dixerim, recta (rjriecbachio tacente, cum 
SchalsjiOj eum Matth. 24, 8 traostuliase TC^TjOf'. t^cfn^f e^ (Xir 
idem vi;r K(a^h«'2€, 31 non obteryant» aimiliterr i^^et^ ndvt^q 
pro navtBgVfl^Xg exhiberi?. -^ d> Varba c<) praemittit: 
Eph. l| 22 .m^ta^sv; 2, 14 Xvcag; 2, 21 cvvaQfAoXoy.; 
3, 8 «l^c^yy-; ^, 15 dvo/idH^tat; 4, I8 owPav;^, 15 ^«e*- 
sr^telt€;Sy 22 vnotdec^op^s ; 5f.27 7raQaat4<yjf ; 6,3 p'^- 
nrjtai; j5, 7 .^oviftJow^; 6, 8 rrmfjapj d, 12 ovx «W; 
6» i3.?<«fTffeyflf(yc¥<^voi; 6, 17 S^^aad^s'^ 6,19 ^65-,^; /S) 
aubsequi jubet; 1,,10 a}/(ifX«9P^Ao(i.o?0!CC<l^c«^ Tci yrdvtai „ut 
omnia denuo innoventur**^ 2, 3 XC«t ^^ev tixva^ 2, 5 OVtag 
vexQovg'^ 3, 10 yvwQia&ti'^ 4, 15 «t)|^Va)^€y; 4, 26 ^jt^- 
ivit(0\,b^'2Z.dyandt(Ji)\ 5, 28 dyasr$fV, — a> Separata 
conjungit: Ejph: 2, 3 T^yW O^/^ffJ Matth. 6, 16 ^TXt;- 
'd'Q(07r6t: Nihil est, 'quod Matth. 5, 11 de trajecto^l//6t;Jof(ei/06 
dicamus^ niaihanc rem aapere emeiidationem. Sed noster separat 
etiam conjuncta Eph. 1, 12. — f) Transpdnit adeo aenten- 
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tS«>, 'ut £pk. 6| 2 orhtieMm. ia«ienft-^p«ditiorefli jMtt |,Et 
hoc ett praeccptom primum 'promiMum,: ffotiorH^^ cet. 

5) Qnae nOn satit aut irecte aut apte aut perspicue 
dicta Tidentur: Epli. 2, 3 (pvdev in „plane"; 5, 21 pro qprf- 
/36$: ayAmil Christo enint ma§;iB amor quam timor competere 
▼idebatur. Num foi^te' ean^enik ob causam act. 9% 31 xvglov 
Tocabulum in ]ot;!^ est mutatUm? 6, 12 iTTOVQavioig in vnov- 
QUPloigi ejne.Qdandi studium; de boc loco statim. Egregius hac 
in causa e8t'locu8 Ma^h. 14^,21. Xonjungit ia&lovreg &v5Q€g ' 
z=z viri, qui edebants erant; jam vero ineptum ei videtur dicta: 
^Virorum erant quinque millia, praeter feminas'': itaque ver'* • 
tit: 9,111i autem homines, qui ederuntj eraot^' cet. 

d) Dentqne Tariat in ik) qoae pertinent ad en'uneia-i 
tiones^ a) Appoiitiones atque additamenta timilia 
a) aut mutat' In aihgvlarea enunciationee : '£ph. 1, 13 tov Ad- \ 
yov T^g ^fj&eittfy ro €Vctyyiktov> ^,<tuod esr evaiigelium^; 
1/22 vjreQ srdvr^: ^^qui eat supel' omnia*^ (quaai Pai^iui eri^ 
pserit: etvTeVytdv vftiQ irdi^a}; 2, 11 Tregitofdiji iv ijaQxif 
X^tQOmil^tOV : •,iet hoC eiit opusinanuum in cariJe^^j .^) adt 
diluit in orAlionem antecedentem £ph. 1, 13: iV^ itUlljfiSXg, 

axovaccvtfg: i^ <a xul vfA^g ^xovaute; 2, li.^t-^^T^ 
^otiy tu i&vfi iv aoQxi; ol Xeyopevot ctxQofivvtkc inz 
OTi vfieig €&i^ voth tijg auQXog ^w, xtfl iXiyee&eiAiCQa^ 
^vatiu; 5, t^tuSi ndvta^ iXeyxofjLevu vnb tov <p(ot6g, 
q>uv€Q0VTcu in: xdvtu yuQ iliyxetui VTfd tov (pandff 
xu\ (pUVCQOVtUL, £x hia omnijbas studium orationem fiiciendi 
expeditam satia elucet. •«- Jb) £nuaciation«8 u) iiot^ai ex* 
oit,at; Eph. 4» 17 XU&^ xa\ td Xomu i&Vft ?T€QtitUt€t 
in: td iiOtnu ip^vri^ u. TrBQiTratet; Efh, s, 5 ot» mcg noQ-m 
vog in oti nugy odtig iat\ nOQVOg. /?) Contrarium ha- 
bes £ph. 5> 5: og iottv udGfXokdtQfig in eiS^XolutQfig. 

YIIL 

Cavendum est postremo, ne, quod ^yruA 
# committit oscitanter, id gfraeco ejus 
voluminiadscribamus. 
Huic pcriculO} quod vel attentus fn^rpres . non ubiquc feli<« 
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€iter dfogit*)) noitnim qobque foiesa obnoxium, ftatim ^tempU» 
edoeebinios propontie. >£ph«, 3» 11 videtiir expreefturof fbiese. 
bhristi vooabulom, niei oouIob praeterileeet. 4> 14 si abest Hu^ 
dium, fexpeditam faciendi oratiottemy- velipotiuB verteodi arbitriiioiy' 
in locum voeie tvct vidfctur XCti eubetituieee per errorem.. Faulne 
dioit: ^donec perveneriniu8> ut^'; Sfrus autem vereo 13 non ,,do* 
nec^* 8«d ^ut'* sibi visue ^xieee» oratiooem ita continuat, quasi 
^ntf^ hab«at in antecedentibua. Looum minut dubiom habemue- 
Eph. 6, 9. £tenim verba -avUvx^Q tflv unBiktiV vertit hoo ' 
modo eatifs eingulari: firemitteptes peccatum'^ Aiibi &yrBikfiQ 
Tocabnlum semper tramefert t^^ )>n j#.Q.\ ^ non eet igitur, quid 
iUud sibi vellet^ ignorasse putandus. Tix dubitOy quin sic se 
res habeat. Pbstquam dixit ^>r>«^^ ^ quod verbum est firequens 
de petVatorum remisiiooey quum non satis attente graeca adspi- 
eeret, spottte in illud, quod hal^t, vocabuliim indidit. Quamquam 
flflrfem exemplnm ultimo loco allaturo, me quidem judice, satis 
<jertum est^' ut inde de aKis quoque>eolligere possiraUs; tamei^' 
hi uoiversum attinet monetHe, oe, qi|od alla ratiooe ioterpretari 
possimus, id statim S^^rum^dicamus oscitanter peccasse. De hao^ 
quidem re, qood facimus jndicium, hoc'^st: quamdiu pro arbitrio 
aliquam immutationem accipefi pOssimUs^ aot immutandt oausa^ 
aliqim pirobabilis appareat, non esse Syrum, qoem attente tra*' 
dfeisse vertendi negotium non est difficile demonstratu, festinationis. 
nimlae aut aegligentiae reum agendum. Interdum oscitans multo 
accuratius tramsti^sset, quam fecit eam ipsam ob causam, quod 
attendebaf.' iam vero^.id, quod^ atfendentis «st, negli^entiae tri- 
bucre, nonne megoa fqret injuria? Hujus est generis, quod' 
£ph. 69 12 pro iTTOvgavioig perperam vsrpvgavioig legisse et, 
expressisse dicitur**). Nos quidem nostrum esse duximus, hao 
in causa Synim negligentioe plane absolvere. Nam primum qui« 
dem lectionem l)^Of^C01^iOi$ alibi quoque reperimus; quis fgitur,, 
ut credamuSy eandem in Syri exemplo pon fiuss^, oos cpgere po- 
tuerit? Sed in' hQC sumus £Bioiles^ atque ipii| deficienttbua aa* 



*) Cf. ea, quae adeo in De Weftii traaslatioften aescio q«o 
fato irrepsisse vidimus pag, 7* ^ 

*♦) Hng, Einl. !• pag. 351. 
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UtoritatibiiB spccioiit) si nvUa vet ad aliiid ^finciead&m iSpel^» 
qaxaxk ta^ antiqua nostra inteirprlBtatio esse perhtbeatur, Syvnm 
' non alitev, atqoe ao9» legiiee fbciliimo nolrisperBiiademue neg- 
Qtio. At verot lieet boc doncedamw» tamen ealva.res eut vide- 
to*. Singula ea> qn^ par est» diligentia expendamut. Dicit Fau*. 
lus Tcii mV€VfmxiAa t^$ novti^iuq iv rotg inovQavloig. 
!ta Syrus conjungit; w orvevfitmxm t^g TrOVrjQiecg sunt ei 
spirittts s. genii mali; W inOVQUPUC, ttt supra demonstraTimas, 
ooelum; .Pauli terba igitUr Syro >inie11igentei boc sibi Tolimt: 
genii maH in coelo. lam vero, noinie estbic aKqind^ quod of* 
.ftndat? JVdnne nostrum quisquin oKenderetur yQr>iar Diei^en/ 
Geister imHimmel? Hos daemojp^ %, SyiuSi ut se^udeset ,a caelo» 
sede Dei bonorumque . angelorum et beatorum bominum, pro 
\.a^QmS> dicit ialOj» A^mZ. Bst igitur, -si viS| emeqd^o^ ut 
&9 11 pro (p6§og reeepit AyciTr^f sed ne emeudatio quidem» «> 
rem accuratius cobsideraris. Sedes enim diabolo aisignari videh. 
tur in aere, £pb. 2> %$ neque Pauinsipse eerdstiimie s^blimiorem. 
locnm tetiere genios maloii. putavit» Si boo estii vt diximus,- dep> 
monstratum est^ boe nostro loco 6» 12 W^ inov^wm .noo esse, 
ilUi aerem, i, e. locumy cpeloi sedi Dei, subjeetnm, a^[ue boBO 
ipsunk' loeum ^ c o e I u m a e fc i a^ Sfrus quin in mente b^b^i^f» 
diceos^ >igeiui malvsnb cpeJo^S quam. coeium de sede Dei;aeoi-; 
pere coasueverit» ideoqne notionem. ^oeli.ex meate panllina e»-> 
prtmat, quis est, qui possit dubitare? Quare nos «fuidem.arbi- 
t|>amur, eom le^isse isfOVQCtvlocg , sed consiAtO dioere, atqiie; 
adeo dicere debuissa perspiciiitatia oausa.ipao^>in:4pel9<';.,!,iPnb 
coela". . ^ . . . , ,j . 

Ita demum, bis omnib.iiS) quae haetenus 

sunt disputata, aocurate ob&ervatis atque 

respeetis, et posse et debere nos de Sy^i 

lectionibus ferre jadicia^ Getisemns. 

3,,At vero> si ita estres comparata^S dieeS) ,>plaene mbil 
proficimus adbibito Sjrroi neque operae pretium esse facturus 
i4detur, qni tam caute sjrriaca cdm graecis conferenda apud se 
constituerit'^ ^ Sed ita quoque- fiilsum ibret si judicares. Non 
desperata res cit. Goncedimus quidem, multa^ qUae anteapro 
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oertis habebantur, per nostrw hanc clispntationem ease dabi^ 
laota, de multis ex Syro aullo modo poase decerni, mvlta posse. 
in ntramque partem ezplicari. Sed primum ,q«idem monemui, 
errorifl jacturam pro jactura non poMe haberi ; dicimue enim cum 
Gioerone*): 9>Q«id est temeritate tnrpiue? aut qnid tam teme- 
rarium tamqne indignam sapiencis gravitate atque conetantiaj 
quam aut lalsum sentire ^ aut quod .non satis explorate perceptum 
iit et cognitumi tiAe nlla dubitatione defendere''? Si q^a eunC 
per Boe di4>ia lacta; at Tero alia, qoae non miaui dubia Tideri 
poteranti tanto oertiora^ Aeetaot enim innumerai 4b quibue sin.B 
ullo erroris periculo possis judicare**); et si nostris cautionibus 
Syri U8um a muitis' prphibuimus^ ejusdem lectibnes rariantes itidem 
inuumeras praecidimus, quas viri docti sibi sunt visi deprehen- 
dissci atque ita textnm receptum pro parte Tirilituiti sumuf. 
Ubi enlm Sjri aliqua digressio ex aliis causisi quae satis moltaa 
•unt| repeti potest| ibi non est| cur male sednli de lectionis di<' 
versitate agere incipiamusi atque ubi eum dissentire non possa- 
mus evincerei ibi consentirei nisi temeritatis rei volumus fieri| 
potios arbitrari debemus. Quae omnia ut satis comprobentur^ 
dffFputaUonem sabjungimusi quoi singulos nostrae epistolae ver- 
sns sequenteSi quae falso sint ex Syifi allata, emendemus^ quae 
rectef rata habeamus, quae sint omissai adjiciamosi et omnino 
nobis relicta sasclpiamas. 



Hujna rei fiat Initiam a bensnra^ notaratiii 

quas Rueckertua graeco te^tui ex Syro 

allatas aubjecit. 

; Cui quidem virO| qaam admodum diligenter syriacis graeca 



♦) De nat. Deor. I, 1. 

**) Non prorsus: dissimile est| qood dicit 6rietbach|as ia 
„S7mboMs '' eritlcis'^ Tom. I. paj;. GXLI. : „At niminm 
hercle caati sunti qui, ne incauti forto videantari iie# 
opiniQnam suarom fiilsitatem imprudentes prodanti . a praep 
stantissimorum istorum et plaae necessarioram oriseos N. 
T. adminicalorum (de patHbus serOK) est et de interprOi- 
tatioaibus vetustis) asa ponitus ahatinera malant,^^ 
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eonferreti faeile cohtigit, at passim majore cuiii felicitate in hoe 
genere versaretur, quam qui antea tdem negotittm suseeperant. 
Praeter ea, quAe suo Iqco juste laudare non negligemua, hoc 
inprimis pkcuit nobis, quod vir doctistimuf de nonnnllis tales 
tulerit sententias, ex qnibus satis videamus, eum non credulum 
in Terba ceterorum jurasee, sed, nitentem suo ipsius judicio, in- 
quirendi negotium peregisse. . Quae laudabilia ut reticere non 
possumus, ita, quae nobis minus placuerint, eadem simpiicitate 
in medinm ailerre, aeque nostrum iudicavimtts» > HAeo autem ha- 
beb potisAimum, quae vituperanda mihi videantur: 

1) Ruechertui aibi npn satis coostitit. £ph. 2 9 4 not« 
q, monemur: ^hoc additamentorum genus in hac versione tam 
frequens est, ut nusquam inde de vera interpretis lectione colligi 
pos8it'':'quibus verbis n^m quid unquam dictum sit vcrius, vehe- 
menter dubitamus. Sed talia erant omnia aut omittenda aut 
«fferenda. Neutrum vero factum videmus a viro doctissimo, qui 
.1, 5 g uvrov; 1, 16 * v/aSjp; 2, 1 k idem; 2| 3 o fj/tioiv 
cet, additum quidem monet, sed 1, 15; 2, 5 inO^anxojpL. x^r 
^irO.oeti practermittit. Idem 5, 21 pro qiO^cpi OiydTrr] in sy- 
riacis esse vere observat, unde apparet, eum voluitse omnes no- 
stri digressiones graviores in lucem protrahere; sed tttm, quod 
i, 8 nVBVixaroq additum, quod 2, 5 et 8 iafAiV pro icri, 
quod 69 9 ncCQdnr(0f4U pro CCirHXtj le^iur, haec omnia vix 
poterant missa iieri. Ejusdem eU generis, quod 3, 17 w . et 4^^ 
18 V xai' A^cli perhibet, quum hanc eandem additionem nos igno- 
rare voluerit locis quam plurimis. Quae vitia quum Rueckerto 
sint communia cum Griesbachio, ille sua etiam habet et prp* 
pria: nam 

2) mutta exSyro tam ambigue arcessivit, ut, quid vir doctis- 
simus sibi voluerit, vix possit existimari. Pro afferendi formuta 
utitur persaepe verbis : „S y r u s v e r t i t*% vel „v i d 1 i n S y r o". 
^uid dicit aatcm ita? ^ttm: „sic legit^'? an: „8ic vertit quidtm^ 
«ed qaomodo legerit, diibium est^*? an: „sio vertit aliter le», 
gens^^? Et ttbi non dicit: „sic vertit^^ vel: „8ie vidi^S ^^^^ ^um 
«at cxiftimandum ? Num iterum aliquid tale cst sttpplendum? at 
▼ero ita manet obscuritas; ani „sic legit^'?' unde possumus hac 
de re certiores fieri? Primum quidem, qimm inspicerem viri 

. doftissimi notas criticas, cx Syro petitaf» putavi^ com tantuiii- 
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modo ▼ertendi> non legendi radones relle aiferre; sed tamea 
in pra^fatione ipse loquitur de ^^variantibns lectionibnSf 
qnas apud Syrum deprehenderit^^ Quid est igitur sta- 
tuendttm? Non magni refert eprum, qui artem oriticam exercent« 
craomodd Syrus verterit, sed quomodo legerit, quamquam, illud 
debere respici a novi testamenti interpretibus ^ nulli volumus ire 
infitias. Ubi autem de disciplina critica eerroo est^ ibMon agi-» 
tur de interpfetatione. Dubitamus igitur^ num vir doctissimas 
perspicue ex6ogitaverit rationem, qua Syri translatiooe uteretur. 
Accedit^ quod nonhnlla in suspenso reliquitj de quibus decerni 
posse admodum nobis persnadeatur. 

Nunc singula adituri, quia praestat in tutam partem peccar«| 
quidquid illud ambiguam ,,Syru8 vertit^' vel „vidi in Syro^^ vo- 
luerit> nos quidem de lectionis diversitate intellecturos monemut| 
atque nt id sine ejus animi offensione nobis lacere liceat^ vinun 
doctum precamur. 

Cap. I, v.l.b. addas:? yid.VII. A.4.— ^ v.6. f. deleatur. Tii. 
I. pag. 13 ad h. 1. — v. 7 h. dicatur interpretibus, quod ego 
dipo VII. B. 10. a. Sl Tamquam critica nota del. — v«8. 1. del. 
Vid.VH. B. 2.— V.9. n. del. Vid.I. pag. 13 ad h. 1. — v. 10. q. del. 
Neque nos facile diceremus: Mauf dem HimmeP'. Vid. VII, G. 1. 
c. CC. n. — ▼•11» '• Syrus lcgisse dicatnr: ixXfjQayd^fJiJitV* Vid.I. 
pag. 13 ad h. 1. — v. 15, x. dcl. Vid. VII. B, 6. Ibid. y. „Habet 
baud dubie S<^ Recte. -* v. 16. z. del. de Vfiwv vid. VII. B. 9. K 
de xal vid. yil. B. 10. a. S. ~ v. 18. a. Reote. Ibid. c. del. Vid. 
\l\. B. 10. a. 5.— V.20. f. «De Syro res dubia". Rectc. ^id. 

VI. C. 3. ifi^ hac soIvendi<< cet. et a^ h. 1.-* fi.21. g. del. Vid. 

VII. i. 2. ' 

Cap. 11. V. 1. i. del. Vid. VII. B. 9. b. Ibid. k. del. Vid. 
ibid. — V.2. I. del. Vid. VII. A. 7. b, S. — v.3. n. del. Vid.VIf. 
C. 2. b. /?. ad h. 1. Ibid. o. del. Vid. VII. B. 9. b.— v.4. q. tx 
ipsius anctoris verbis deleatnr. Vid. VII. B. 9- b. Ibid. r. del. 
Vid.VII. B. 9. b. Ibid. s. del. Vid. VII. A. 7. a. /9.-- v.5. t, deU 
Vid.VII. B.9. b.— V.6. u. del. Vid.V. B. 2 ad h. I. — v.l5. t ' 
res spectat ad interpretes. Tamquam critica nota deleatur. Nam 
Sjrrusy ut puto, simpliciter legebat ^lTiilf ncquc , neque 
additp. — V.16. g. Recte. Vid.VII. A.3.adh.I.T- v.l7 i. Similia 
occurrunt quidem, vid. VII. A. 2. b. sed tamei^ ejusdem generia 

7 
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non malta: itaqiie ^ quoque elQfjvflV^ ^faUit pilttireniii. Di* 
cattir : probabiliter. -* t. 19* m. del. Vid. VII, A. 2 et 6» 

Gap:III. T.S. «. Recte.— v.fi. b. Dcl- Neque So&etaa addi- 
tom, neque iv Xgi(ftqf in ^l^ Of^ro) mutatum offendere potest. 
Vjd.VII. B. 5. ad b. 1. et C. 1. a. U. n.— v.7.d. Rectc. — v.8. 
g. del. Vid. VII. C. 2. /?. Cur non est Epb. 2, 7 ad Syrum pro- 
vocatum? Ibi contrarium reperitur. Yid. VII. G. 1. C. ct. *^* 
,— V.9. i» Res est quidem dubia» scd tamen ego magie credo ad- 
fnitse, quam defuisae. Hoc loco est autem de Syro tacendumy 
ct boc ipso 8i1«ntio indicctur, eum srdvtccg lcgifisc. Ibid. 1. Recte. 
— v.ll. n. dcl. Vid,VlII. pag.53.— v.l2. p. dcl. Vid. VII. C.l.c. 
ce. M. pag.46. — V.14. r. del. Vid.VII. A. 2. b. ad b, U Ibid. a. 
Rectc— V.16. V. dcl. Vid.VII. B. 9. b.— v.l7. w. dcl. Vid.VIt 
fi. 10. a. S. — V.21. b. Conccdemufi, illud xui formulae iv XqI" 
Ot& 'Ifjffov pracmissumy non reperiVi frcqucntcry quare con- 
sulto poterat a Syro om]tti> ut 2, 5. Tid. VII« A. 7. a. /?. 

Gap. IV. V. 6. d. Recte. Vid. quae postca ad bunc vereun 
dicentur. -r- ▼* 8. f. del. Vid. VII. B. 10. a. S* Rcccptam tuemur, 
eed id dc}>ct tacitc fief i ; ceteroquin cohfutari possumus. — v. 9. g. 
Recte. Nondum ^eprebendi tale additamentum, ex arbitrio illa- 
tum.— V.12. i.del. Vid.VII. A.3.— v.l3. 1. del. Vid.VII. C.l. a. 
a. n. — v.li. r. Recte.— v.i7. 8. dcl. Vid. VII. C. 1. c. y. t). 
Ib. t. Recte.— v.18. v. dcl. Vid.VII. B. lO.a. ^.— v. 19. x. Rectc. 
— V.22. z. del. Vid,VII. B. 10. a. tf.— v.32. p. Recte. Vidc mox 
ad bunc versum. 

Cap. V. V. 4. r. Quamquam babet OvSi — oiSi, tamcn for- 
taase legebat ^ — ^ : boc enim in ovSi mntatum vid. VII. C. 
1. c. y. n. Sed poterat etiam legere XOil — xai : nam hoc quo- 
' que in OvSi mutat nonWnquam. Yid. VII. C. 1. c. Y' t« Hoe 
igitur loco silentium esse necessarium vidctur. — v. 5. %, dcl. Vid. 
Vn. C. 1. c. y. n. Ibid. u. del. Vid. I. pag. 15 ad h. 1. — v. 13. . 
c. del. Vid. \\\. C. l. c. y. y. Ibid. e. dcl. Vid. VII. C. 1. c. 
y. n.— V.19. k. del. Vid.V. A. 1. Ibid. 1. del. Vid.VII. C. 2. b. 
U. — 'v.20. o. addatur: 9,emendatio^^ Ibid. p. Rectc. Ipsa emcndatio 
admodum pcrsuadet.— v.22. q. f,V7rotdaaca&€ post yvvaXx%g^\ 
l) De ordine Syrus non decernit, VII. C. 4. 2) Potcraf repctcre 
hoc terbum ex antecedentibns, id quod tamen neqne mihi valde 
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est .probftbile. Addator! probabiliter. — .r.23.^«. del. Vid. VII. 
B. 10. a^ d^ — ¥.24. T.del. Non potestdici iSiotg habuisse; pot- 
erat etiam babere CtVtSiPy aut omniiio nihil. Vid. VII. B. 9. b. 
etauotoremipsum ad2,4.— v.25 w. del. Vid.VIL B-9. b.— v.26. ' 
y. del. Vid. VII. B. 10. a. S. — v.28. a. Rectc. b. del. Vid. VII. 
B. 10. a. ^. — V. 29. d. Recte,,-^ v. 30. f. Rccte. 

Cap.VI. v.l. o. Recte.— v.5. w.del. Vid. VII. A. 5. b. — v.7. 
y. Recte.— v. 9. c. del. Vid.VII. C. 1. a. /. N.— v.lO.e. Verba 
a8^7y,cpoi fJiov adsunt; de loco nihil dicatur. ~* v. 12* h. Adda- 
turl ? , nam fortasse cqnfbrmare volnit. Ibid. i. del. Vid. |. pag. 16 
ad h. 1. Ibkl. k. aut del. aut addatur: emendatio. Vid. YU: C. & 
ct VIII. pag. 54.^ v. 24. u. Rccte, 

Con-cludimns opnsculum, eadem ratione 
prosequentes editionem Grieabachianam. 

Atque hoc qaidem specimen voluimus esse^ unde^ quomodo 
novom testameotnm totum pertractaturi simus, perspicue cognosci 
possit. Id modo erit discriminit, quod eingula quaeque singulis 
«ignis inventis indioabimus, et quod rarius, ibi tant^m, ubi ae- 
cessarium videhitur, ad disputationem generalem remittemus. 

Cap. I. V. 4. g. Recte, sed pertinet ad interpretationem , non 
ad disciplinam criticam; quomodo enim in libro Syri distinctum 
fuerity nullo pacto potest dici. — v. 6. i. Syrus nihil decernit. Vid. 
I. pag. 13 ad h. L Ibid. 1. Non habet verba vlm avtov, — v. 7. 
n. del. Vid. VII. B. 10. a. ^. — v. 8. q>^0V7J(T€t, add. Trvevfiarixy. 
Interpretamentum , ex Col. 1> 9 huc translatum. *) Sed ita Sy- 
rum reperisse, m^llus dubitO contendere, quum nusquam vestigia 
mihi occurrerint mutationis e loco parallelo petitae, neque ullum 
tale^ mihi sit obviam factum additamentum. -— v. 9. t. del. Vid. I.' 
pag. I3.ad h. 1.— v.lO. x. del. Vid.V. A. 2- c. — v.H. z. Rece- 
ptam tuetur. Vid. I. pag. 13 ad h. 1.* Ibid. a. Receptam tuetur. 
— V. 13. g. Nihil decernit. Vid. VII. A. 7. P* — v. 15. h. Receptam 
haud dubie habuit. — v. 16. I. Non decernit. — v. 18. o. Recte. Ibid. 



*) Winer> de vera^ cet, pag. 11. Millius ad h. I. 
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r. Nondecernlt, Vid.Vn. B.ld.a.^.** v.l9. x. Hakctrec; i^fiSg 
poterat quidein conformandi cansa mutare in VfiSg: VII. C. S. €; 
non aotem VfASg in f}fi£^. •— v. 20. a. ISon decernit. Vid. VI. G. 3« 

Cap. n. T. 1. h. dcl. Vid. VII. B. 9. b. — v. 2. 1. omilt. vvv, 
•cd non cst ad cum provocandum. Vid. VII. A. 7. b. d. — v. 3. n, 
del.. Vid. VII. A.- 4. Ibid. OiQ add. igyoig; dicatur interpre- 
tibus. Vid. VII. B. 4. Ibid. q. de ordine nihil deccrnit. Vid. 
VII. C. 4. e. Pro (pV(J€ii 9>plenc*S dicatur interprctibus. Vid. 
Vn. C.5.— V.4. «. habuit a^SnriV.'^ v.5. om. XC^i consultd. Vid. 
. VII. A. 3 et 7. a. ^. Ibid. x. Etiam legisse videtur iv ^ sed fa,l80 
afferretnr. Vid. VII. C. % a. /5. Ibid. z. tuetur rcceptam. Ibid. 
a. tuetur receptam. Pro iaxk 6B6(xKffjiivoii eacoOeVf coosulto. 
Vid.VII. C.3. a. /?. — v.6. c. habult. — v.7. uiwoir pro iv rotg 
(£ld5ai per arbitrium. Vid. VII. C. 1. c. tf. n. Ibid. pro iv 
XQflOTOTfjTi: xu\ XQV^^^^OTfjg per arbitrium. Vid. VII. C. 1. 
c. Cf. 1. ^ T.8. e. dci. Vid. VII. C. 3. c. Ibld. g. haud dubie 
VfiSfV ; aderat conformandi opportunitas. — v. 12. o. Nihi) decernit. 
— V. 14. t. NOn satifi liquet; tamen vidctur cum sequcntibu^ con- 
junxisse.,-^ v. 15. x. Etiam add. xui^ fortasse non magis afferen* 
du8| quamArm. •*-. v. 16. a. Rectc. C^dat in usum intcrpretum, 
Ibid. b. del. Vid. Vlf . A.3. •adh. 1.— v. 17. d. elgi^VfjV num ha« . 
buerit dubium: vid. VII. A. 2. b. ; tamen probabile. Ita flcriba* 
tur i elQrjVfJV — probal^iliter. — v. 19. f. Nihil decernit^ quamquam 
iaTi^ omittit. Vid. VII. A. 2 et 6. v. 20. i. Non dcc/ Ibid. h. dcl. 
Vid. I, pag. 14 ad h. 1. — v. 22. n. tuetur receptam. 

Cap. m. V. 1. p. tuetur receptam. -* v; 2» r. habet verba re« 
ceptae; de ordine nihil decemit, — v. 3* 8. Non prorsus ccrtum 
est; 8ed tamen vcrisimiliusy eum Ugis^e iyvcoQiad^f] quam iyvdh* 
QiaSj quod bcnc ic ad antecedentia applicat. Cur mutarit iyvm" 
Qia&fj in iyv(i)QiaBf intelligi potcst. Vid. VII. C. 3. a. ^.; scd 
non, quomodo ^/2^(U^(<f« in iyV(OQia&f], Addatur: probabiliter. -.. 
V. 5. t. del. quamquam iv habct, tamen fortaBse non vidit; duoa 
dativos fortasic noluit conJiLngcre. Vid. VII. C. 2. a. /3 et coii* 
trarium VII. C. 1. o. d, ^. Ibid. u. legebat iv srVCVfiUT^ omiiso 
ayi(p, Contrarium *occur|rit. Vid. VII. B. 6. — v. 6. x. dei vid. I. 
pag. 14. ad h. 1. I>id. y. del. Vid. VII. C. 1. a. CC. :i.— v.7. «. 
Plihil decernit. — v. 8. a. Non d. Ibid. d. habet iVy in neutram par- 
tem afferendus. — v. 9* f* ndn decemit quidcm^ ied tamen receptac 
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laverevidelitr. Ilrid.g. Recte, Ibid. b. non habnit. Ibid. 1. Reote.-* 
V4 10- m. del. Yid. VII. A. 7. b. 5. Acceditj.qUod aptae vcrbo- 
roai coBJaDCtioni intentos facile omittere poterat. ~- v. 12. p* tuetur 
receptam. Ibid. r. dcl. Vid. Vll. C. 1. c. «. N.— v. 13. 8. Vertit, 
ac fti legisget ixmxeiV ipti. Interpretibui dicimus. Ibid. u* 
facit cum recepta. — v. 14. y. habet. Recte. — v. 16. b. Non deo. 
Ibid. c. Recte. Interpretibua. — v.l8. d. del. Vid.I. pag.Uad 
h. 1. et VII. C.4. b.— v.l9. c. om. yvojifeiog ioneulto. Vid.VII. 
A. 3 et II. pag. 21 ad h. 1. — y. 20. g. V^iQ habet. Ibid. h. deU 
Vid. I. pag.l5 ad h. I.— v.21. i. Vidc, qoae in parte A ad hwna 
vera. diximuSf Ibid. k; habet. 

Cap. IV. V.4. r. dcl. Vid. VII. A. 7. a. /5.— v.6. t. dcl. Vid. 
VI. A. Ibid. X. Quamquam talia additamenta apud nostrum innu- 
mera occuvrunt, tamen cst concedendum, hic non esso tantam 
pronominig addendi opportunitatem , quam alibi. Accedit» quod 
antecedentia planc similifl^ carent suffixis; si haberent, ^sine ulla 
dubitatione in alteram partem ego decernerem. Nunc autem hoc 
tjfiiVf quod alii omittunt, nostrum in suo libro habuisse defcndo. 
Vjd. VII. pag. 37 : „Ex altera partc" cct. — v. 7- y. habet rcce- 
ptam; modo nihil dicatur dc articulo. ^ v. 8. a. nihil deccrnit. 
Ibii. b. Npn liquet.— v. 9- f. habct. Ibid. g. „0m. fA^Ql]". Abcst 
sane, 'sed facilc poterat supervacaneum videri. Adjiciatur:?. — v. 12» 
Om. aoifACCTOg. Consulto, ut videtur. Vid. VII. A. 3 et II. pag. 
22.— V. 13. CCVTOVpro TOV XqKSTOV, arbitrium. Vid. VII. C. 1. 
a. a, 3, — V. 14.0. Nihil decernit. Ibid. p. Nonhabet. — v. 15. q. 
Receptam cxprimit: ^simus veraces in amore nostro^^ Ibid. r. 
Omittit 6 ^QiOTog consulto. Vid. VII. A. 2. b. — v. 16. s. habet. 
Ibid. u. Rectc. Ibid. y. non decernit. -;- v. 17. a. habet. — v. 18. b. 
Non decernit. — V. 19. d. Habuit sine dubio aTrtjXTnxoTeg s. diprjh- 
STixoTegy qnod nos quidem non possumus pro cxplicatione ha- 
bere, utpote iterum obscurum. Ibid. e. Habuit receptam. — v. 21. 
iv CCVtS) omittere videtur, sed videtur tantum. Vid. II. pag^ 
21etV. A.3.— , V.22. f. del. Vid. VII. C. 1. c. Ci. '^,— v..23. Etiam 
faabet dvcnfeova&€, neque tamett ctt afferendus. — v.24. h. Ha- 
bnit receptam. — v. 27. 1* Nihil dceernit. — - v. 28. m. Habuiase dici* 
tur Taig iSluig x^Q^*^^> iQya^ofAevog t6 dya&ov. i) „Tciftg 
idlccig'x^Q(^iv pro X^QOiv^': unde scimus, eum iSiccig potpssi- 
nium habuigscy nonne, si habcbat /e^0lv UVTOV eandem dabal 
transidtioncm? . Dc pronolnitte addito vid. VII. B. 9* b. Kestat 
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recepta ;|f€p(TiV. 2) Quod pro ioyaCoficvoQ reSiq ;|fep(Tty ba- 
bct: xOTndxm rc^g /€^0iy, Vid* VII. C. 4* b. ^^NoiMraDquaiii 
81 duo" cet. Inpnmit vid. Matth. 1§, 14. 'Nunc babenius: XO- 
mccroD igyal^o^Bvog TOtg ;(f€^<Tl tq aya&ov, 3) Quod dc- 
nique dicit pro To dycc&ov rc^g /6p<Tt: T«tg ;if«(?<yi TO ci/c«- 
v^OI^: iterum vid. VIL €. 4« a» et babes praeter receptam nibii* 
Hic Sjrnis crat' praetermittcndus. — v. 29. n. Eandem, atque i^8, 
babuit lectiDnem. Vid. V. C. 4. a. ad b. i. Griesbacbii obeer- 

^«'Tatiocedat in udlitatem interpretum! — v. 32. p. Nondecernit. 

^ Ibid. q. ba})uit ^cog» Ibid. r. Habuit tiptiv ; reete, et tanto ma- 
gis possumus confidere, quod hic .atudio conformandi erat locus. 

Cap. V. V. 2. 8. babuit receptam. Ibid. t. babuit receptam* t- 
Y.3. u. Tueri videtur receptam. — v.4. «. del. Vid.I. pag. 15 ad 
b. 1. Non possumus tuto contenderc) nostrum 17 - fj non legisse, 
Videadb. k in, parte priore. Ibid. a. Non decernit. — v.'5> c Non 
dec. Vid. I. pag. 15. ad b. 1. Ibid. d. del. Vid. VII. B. 5 ad 
hunc locum ct VII. C. 6. ^. Ibid. e.- Non potest dici a rcccptai 
disccdere. — v. 9- b. Recte. — v. 10. i- receptam babet. — v. 14. o. ha« 
betreceptam. — v. 15. p. hab. rec. — v. 17. r. nondccernit. Ibid. 8. 
babetreceptam. — v. 19. x. Non dec. Ibid. y. yrV€VfACCTlxaXg ba- 
bet, iv X^Q^'^^ "on habet. Ibid. a. del. Vid. VII. C 2. b, U. 
« — V.20. b. Tuetur receptam. Ibid. c. del. Vid.Vl. A. — v.21. pro 
ipO^tai dydTTfi conswlto. Vid. VII.. C. 5. Ibid. d. Rc^tc. v^ 22. 
« Habuisse videtur. De ordine nihil decernit. Equidem eum 
iJnorcCGCCG&c babuisse dixerim. -^ v. 23. g. Non decernit. Vid. 
V3I. B. 10. a. 5. Ibid. h. Babet quidem iorl , sed tamen nihil 
decernit. — v.24. k. cj^sive lo'g7T€Q h.&het, Ibid. 1. habuit X.Ql" 
arq). Ibid. m. Non dcc» Vid. VII. B. 9. b, r- v. 25. n. Non dec. 
— V.27. q. Non dcc— v.28. s. dcl. Vid.I. pag. 15adh.l — v.29. 
u. Hectc. — V. 30. z. habct. — v. 31. y. Non dec. Ibid. z non dec. 
Vid-I. pag. 16 ad h. 1. — • v. 32. b. haberc videtur. — v.33. tvu om. 
consultd. Vid. VH. A. 3. 

Cap. VI« V. 1. c. habel. — t. 2. d. hanc totam enunciationem 
ponit ab initio versus, consuito. Vid. VII. C. 4. f. De omnjbus, 
quae hic fluiDtuant, nihil decernit. — v. 4. i". dcl. Vid. VII. A. 7. /3- 
-* V. 5. h. Non dec. Ibid. k.* Receptam habet. — v. 6. m. Recte. I n- 
terpretes scinnto. Quod dicit kx srdotjg t/^V/^S> «« pro le- 
.ctioiie diversa habeaiur. Ibid. o. Recte Ibid. p. quod cu^' repclit, 
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nihil est. Vid. VII. B. 2. — r. 8, q» Non dcc. — r. 9. pro ttvxovq : 
dei/Aot;^. Arbitrium. Vid. VII. C. 1. a. y. N, Ibid. pro ci^ree- 
ii?v: n^ugccmcdfjia: oscitanter. Vid. VIII. pag. 53. Ibid. u.^Ha- 
biiit receptam. Ibid. i(. Taetur receptam. — v. iO> y. Nqa dec. Di- 
cit per arbitriiim: „ergo'^ Ibid. z. Habet. Num fiOV ^ dubium 
est.. — T. 11. b. Non dec. Ibid. c. Non dec. — v. 12. d. Addatur:? 
Nam fbrtasse voluit conformare. Vid. VII. G. 3. a. j^. et c. Ibid. 
e. facere videtur cum recepta^ sed non est niihis confidendum. 
Ibid. f. deh Vid. I. pag. 16 ad h. 1. Ibid. g. Syr. kv TOiQ vVoi/-^ 
QaviOiQy tx videtur. Sed id fecit consulto. Vid. VIII. pag. 53. 
-^ V. 13. i. adde : eormpta esse tyriaca videntur* Vid. III. pag. 22 
ad b. 1. Ibid. 1. Receptam tuetur. — v. 17. q. habet, ped num Si^ 
^CCad^e an Si^ciod^at^ dubium est. — v. 18. t. Non dec. Vid. VII. 
G. a. y. H. Ibid. u. del. Vid. I. pag. l6 ad h. I. Ibid. x. habet. 
Ibid. y. Hepraesentat vneQ ; tamen nifail decernit. — v. 19. b. Ha* 
J>et. — V.20* c. Ne credatur consentire cum codice B. — v.21. d. 
XCfl l/jUet^habet; eed quo loco habuerit,' dici nequit. Ibid. e. 
del. Vid.VlI. A. 4. Ibid. f. Non dec. Vid.Vn. G. 4. d.— v.24. K 
Habet. 

Subscriptum e«t: kxBXiiSd^ii r) knuSroXi^ ij nQoq *E<pe^ 
alovg yQcupeiaa un6 'Pcjf/rjg xai nefA(p&^Zaa dtu Tv^ 
X^xov. 
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Pag. 7* Uii. 8« deors. pro ^pi^ rescribe l?[>9i^2l» 
Fag. 13- lin. 5* in nonnnlla ezempla irrepsit OiO pro OUD» 
Pag. 14* lin. 10* pro: enunciationis ; lege enunciationis:. 
Ibid» lin. 18. post elvcti deleaa virgulam. 
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